
MODULINĖS STOVYKLOS VIEŠOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIS

I. SPECIALIOJI DALIS

Gynybos resursų agentūra prie Krašto apsaugos ministerijos (toliau – GRA), atstovaujama GRA 
direktoriaus  Sigito  Dzekunsko,  veikiančio  pagal  GRA  nuostatus  (toliau  –  Pirkėjas),  ir  UAB 
„Profileksas“  atstovaujama direktoriaus  Donato  Jazukevičiaus,  veikiančio  pagal  bendrovės  įstatus 
(toliau  –  Pardavėjas),  toliau  kartu  šioje  prekių  viešojo  pirkimo–pardavimo  sutartyje  vadinami 
„Šalimis“,  o kiekvienas atskirai  – „Šalimi“,  vadovaudamosi Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų 
įstatymu, (toliau – VPĮ), 2024 m. liepos 8 d. Centrinėje viešųjų pirkimų informacinėje sistemoje (toliau – 
CVP IS) paskelbtomis viešojo pirkimo „DPS Specialios paskirties konteineriai. 3 kvietimas“ (pirkimo 
Nr. 730012) sąlygomis, ir atsižvelgdamos į tai, kad Pirkėjui Lietuvos Respublikos krašto apsaugos 
sistemos organizavimo ir karo tarnybos įstatymo 3 straipsnio 3 dalies 2 punktu ir Lietuvos Respublikos 
krašto  apsaugos  ministro  įsakymu  patvirtintais  Gynybos  resursų  agentūros  prie  Krašto  apsaugos 
ministerijos  nuostatais  yra  pavesta  aprūpinti  Krašto  apsaugos  sistemos  institucijas  prekėmis, 
paslaugomis  ir  darbais,  sudarė  šią  prekių  viešojo  pirkimo–pardavimo  sutartį,  toliau  vadinamą 
„Sutartimi“, ir susitarė dėl toliau išvardintų sąlygų.

1. Sutarties objektas.
1.1.  Pardavėjas įsipareigoja parduoti, pristatyti ir sumontuoti Profilex modulinės stovyklos 1 
(vieną) komplektą (sudaryta iš 20 konteinerinių modulių: 10 biuro modulių, 2 dušo moduliai, 4 
mokomosios  patalpos  sudarytos  kiekviena  iš  2  sujungtų  modulių)  (toliau  –  prekė) atitinkantį 
Sutarties 1 priede „Pasiūlymas“ (toliau – 1 priedas) pateiktus parametrus bei Sutarties 2 priede 
„Modulinės stovyklos techninė specifikacija“ (toliau – 2 priedas) nurodytus reikalavimus. 
1.2.  Mokėtojas –  Lietuvos  kariuomenė,  už  pristatytas  Sutarties  bei  jos  prieduose  nurodytus 
reikalavimus atitinkančias prekes sumoka Pardavėjui šioje Sutartyje nustatyta tvarka.
2. Sutarties kaina/prekių įkainiai/kainodaros taisyklės
2.1. Sutarčiai taikoma fiksuotos kainos kainodara. 
2.2.  Pradinės Sutarties vertė –  242997,00 Eur (du šimtai keturiasdešimt du tūkstančiai devyni 
šimtai  devyniasdešimt  septyni  eurai  00  ct)  be  pridėtinės  vertės  mokesčio  (toliau  –  PVM)  ir 
294026,37 Eur (du šimtai devyniasdešimt keturi tūkstančiai dvidešimt šeši eurai 37 ct), įskaitant 21 
proc. PVM tarifą.
2.3. Kainos peržiūros atvejis numatytas Sutarties bendrosios dalies 2.2 papunktyje.
3. Prekių pristatymo vieta, terminas ir sąlygos
3.1. Pardavėjas įsipareigoja:
3.1.1.  pristatyti  ir  sumontuoti  modulinę stovyklą  ne vėliau kaip  per  5  (penkis)  mėnesius  nuo 
Sutarties įsigaliojimo dienos Sutarties specialiosios dalies 3.3. papunktyje nurodytu adresu.
3.2. Prekė priimama abiem Šalims pasirašius prekių perdavimo–priėmimo aktą, vadovaujantis 
Sutarties bendrosios dalies 3.2 punktu. Prekių perdavimo–priėmimo aktas pasirašomas, kai prekės 
(pilnai  sukomplektuotos,  kokybiškos  bei  atitinkančios  visus  šioje  Sutartyje  ir  jos  prieduose 
nustatytus reikalavimus) yra pristatytos ir sumontuotos Sutarties specialiosios dalies  3.3 punkte 
nurodytu adresu  bei paruoštos eksploatacijai pagal 2 priedo reikalavimus  ir yra atlikti Sutarties 
specialios dalies 3.4 punkte nurodyti mokymai.  Nustačius neatitikimus, prekės nepriimamos ir 
laikoma, kad jos nebuvo pristatytos, o Pardavėjas savo lėšomis nedelsiant prekes turi atsiimti. 
Pardavėjui neįvykdžius  pareigos  nedelsiant  atsiimti  prekes,  Pardavėjas neturi  teisės  reikšti 
pretenzijų dėl prekių žuvimo ar sugadinimo. 
3.3. Prekė pristatoma adresu: Savanorių pr. 8, Vilnius.
3.4. Pardavėjas įsipareigoja apmokyti personalą iki 5 (penkių) žmonių, kaip reikia taisyklingai 
eksploatuoti prekę įskaitant detalų supažindinimą su techninės priežiūros ir vartotojo instrukcija. 
Apmokymai turi būti atlikti prekių pristatymo vietoje. Apmokymo metu vieną prekę Pardavėjas pri
valo  pilnai  pajungti  pademonstruoti  visų  įrenginių  veikimą,  kartu  juos  eksploatuoti  apmokant 
pirkėjo personalą.  Tuo atveju, kai prekės veikimui pademonstruoti reikia elektros energijos, o 

Dokumentas pasirašytas elektroniniu 
parašu
Gynybos resursų agentūra prie KAM
2024-10-10 Nr. DPS-613



2

pristatymo vietoje nėra galimybės prisijungti prie stacionarių elektros tinklų, elektros energijos 
tiekimu įrangos patikrinimui ir personalo apmokymui turi pasirūpinti Tiekėjas. 
3.5.  Kartu su pristatomomis prekėmis  Pardavėjas  įsipareigoja  pateikti  techninės priežiūros ir 
vartotojo instrukciją anglų ir lietuvių kalbomis, spausdintas ir elektroninėje formoje – po 1 (vieną) 
vienetą kiekvienai prekei. 
3.6. Pardavėjas privalo užtikrinti, kad Sutarties sudarymo ir vykdymo metu neatsirastų aplinkybių, 
nurodytų VPĮ 45 straipsnio 21 dalyje. Pirkėjas turi teisę bet kuriuo metu pareikalauti Pardavėjo 
pateikti  pagrindžiančius dokumentus,  nurodytus VPĮ 51 straipsnio 11 dalyje,  kad nėra sąlygų, 
numatytų VPĮ 45 straipsnio 21 dalyje. Pardavėjas privalo pateikti Pirkėjo prašomus dokumentus 
ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo prašymo gavimo dienos.
4. Apmokėjimo tvarka
4.1. Mokėtojas su Pardavėju atsiskaito Sutarties bendrosios dalies 4.1 punkte nustatyta tvarka per 
30 (trisdešimt) kalendorinių dienų.
4.2.  Vykdant  Sutartį,  PVM  sąskaitos  faktūros  turi  būti  teikiamos  naudojantis  sąskaitų 
administravimo  bendrosios  informacinės  sistemos  (toliau  –  SABIS)  priemonėmis,  nurodant 
Pirkėją, Mokėtoją, Sutarties numerį ir datą. Jeigu Pardavėjas nepateikia informacinės sistemos 
SABIS priemonėmis, Mokėtojas mokėjimas nebus atliekamas. 
4.3. Pirkėjui nusprendus gali būti mokamas avansas iki 30 (trisdešimt) procentų prekių užsakymo 
kainos. Tokiu atveju taikomos su avanso mokėjimu susijusios Sutarties bendrosios dalies 4.3 – 4.6 
punkte nustatytos sąlygos. 
5. Pirkėjo teisė vienašališkai nutraukti Sutartį 
5.1. Pirkėjas turi teisę Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte nustatyta tvarka šią Sutartį nutraukti:
5.1.1.  Pardavėjui  vėluojant pristatyti  prekes daugiau kaip 30 (trisdešimt) dienų nuo Sutarties 
Specialiosios dalies 3.1 punkte numatyto termino;
5.1.2.  Pardavėjui nevykdant  arba  netinkamai  vykdant  Sutarties  specialiosios  dalies  3.2  ir  
3.4 papunkčio reikalavimus.
5.1.3.  Pardavėjas per  nustatytą  terminą  Pirkėjui  nepateikia  Sutarties  specialiosios  dalies  3.6 
punkte nurodytų dokumentų;
5.1.4. paaiškėja, kad yra aplinkybė, atitinkanti bent vieną iš VPĮ 45 straipsnio 21 dalyje išvardintų 
sąlygų.
5.2. Kitais Sutarties bendrosios dalies 9.2 punkte numatytais pagrindais.
6. Prekių kokybė 
6.1. Prekių kokybė privalo atitikti Sutartyje ir jos prieduose nustatytus reikalavimus. 
6.2. Prekių kokybė vertinama pristačius prekes į Pirkėjo Sutarties Specialiosios dalies 3.3. punkte 
nurodytą vietą. 
6.3.  Pardavėjas  atsakingas už kokybiškų, atitinkančių sutarties reikalavimus prekių pristatymą, 
sumontavimą, taip pat (jei reikia) ir pateikti prekių atitiktį įrodančius objektyvius duomenis. 
6.4. Pardavėjas garantuoja, kad prekės bei medžiagos, iš kurių jos pagamintos, yra be defektų ir 
atitinka Sutarties specialiosios dalies 6.1 punkte nustatytus reikalavimus. 
6.5. Pardavėjas atsakingas už kokybiškų, atitinkančių šioje Sutartyje ir jos prieduose nustatytus 
reikalavimus prekių pristatymą.
7. Garantiniai įsipareigojimai
7.1. Pardavėjas suteikia prekėms kokybės garantijos terminą – konteinerio karkaso konstrukcijos 
garantinis periodas ne mažiau kaip 10 (dešimt) metų nuo perdavimo – priėmimo akto pasirašymo 
datos; jeigu garantiniu laikotarpiu surūdijimo lygis pasiekia ir viršija Ri3 laipsnį, tai Pardavėjas turi
 atlikti patikrinimą, pateikti išvadas dėl surūdijimo priežasties ir savo sąskaita pašalinti visus trūku-
mus, jei tai sukėlė nekokybiški dažai, nekokybiškai atlikti darbai ar netinkamai parinkta dažymo 
technologija. 
Santechnikos darbams, oro kondicionieriui, skalbimo mašinai, boileriui, el. radiatoriui ir kt. el. įren
giniams turi būti suteikta ne trumpesnė nei 2 (du) metų gamyklinė garantija nuo perdavimo- priėmi
mo akto pasirašymo datos. Pardavėjas turi suteikti garantiją nuo vandens pralaidumo pro modulių 
sujungimo vietas ne trumpiau kaip 5 (penkis) metus. 
7.2. Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nurodytus įsipareigojimus Pardavėjas turi įvykdyti ne 
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vėliau kaip per 30 (trisdešimt) dienų nuo raštiško Pirkėjo pranešimo. 
7.3. Garantiniu termino metu Pardavėjas šalinant defektus visi remonto darbai, pakeistos detalės ar 
panaudotos medžiagos turi būti apmokėtos tiekėjo sąskaita. Su remontu visos susijusios atvykimo, 
vertinimo, transportavimo ir kurjerio siuntimo išlaidas turi kompensuoti tiekėjas.
7.4.  Garantinio  laikotarpio  metu  Pardavėjas įsipareigoja  užtikrinti  kokybišką  prekių  techninę 
priežiūrą, laikydamasis teisinių ir techninių reikalavimų.
8. Papildomas prievolių įvykdymo užtikrinimas
8.1. Banko garantijos ar draudimo bendrovės laidavimo raštu užtikrinama suma 17009,79 Eur 
(septyniolika tūkstančių devyni eurai 79 ct.) (7 (septyni) procentai nuo Pradinės Sutarties vertės be 
PVM)  ir  galiojimo terminas  –  7  (septyni)  mėnesiai nuo Sutarties  įsigaliojimo dienos.  Banko 
garantija ar draudimo bendrovės laidavimo raštas privalo atitikti Sutarties Bendrosios dalies 12.1, 
12.2 ir 12.3 papunkčiuose nurodytus reikalavimus. 
8.2. Banko garantijos ar draudimo bendrovės laidavimo rašto galiojimo terminas turi būti ne mažiau 
kaip dviem mėnesiais ilgesnis nei Sutarties specialiosios dalies 3.1 papunktyje nurodytas prekių 
pristatymo terminas. 
9. Subtiekėjai 
9.1. Pardavėjas šiai Sutarčiai vykdyti subtiekėjo (-ų) nepasitelks.

10. Kitos sąlygos
10.1. Sutarties bendrosios dalies 11.1 ir 11.3 punkte nurodytų Šalių iš anksto sutartų minimalių 
nuostolių dydis yra – 0,05 procento nuo nepristatytų/nesuremontuotų prekių kainos be PVM už 
kiekvieną uždelstą dieną.
10.2. Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodytų Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių 
dydis  17009,79  Eur  (septyniolika  tūkstančių  devyni  eurai  79  ct.) (7  (septyni)  procentai  nuo  
Pradinės Sutarties vertės be PVM).
10.3. Sutartį nutraukus Specialiosios dalies 5.1.3 ir 5.1.4 punktuose nurodytais atvejais, Šalių iš 
anksto sutartų minimalių nuostolių dydis yra 36449,55 Eur (trisdešimt šeši tūkstančiai keturi šimtai 
keturiasdešimt devyni eurai, 55 ct.) (15 (penkiolika) procentų nuo Pradinės Sutarties specialiosios  
dalies 2.1 punkte nurodytos sutarties vertės be PVM).
10.4. Nenugalimos jėgos aplinkybių trukmė – 30 (trisdešimt) dienų, taikant Sutarties Bendrosios 
dalies 9.1.2 papunkčio sąlygas.
10.5.  Pardavėjas įsipareigoja  vykdyti  Sutarties  bendrosios  dalies  8  punkte  nurodytus 
įsipareigojimus ir pateikti Pirkėjui pasirašytos Sutarties kopiją ir perkamoms prekėms identifikuoti 
reikalingus duomenis pagal šios Sutarties 4 priede „Kodifikavimui reikalingos dokumentų formos“ 
pateiktas formas.  Pardavėjas turi pateikti užpildytas ir pasirašytas formas elektroniniu pavidalu 
GRA  Karybos  standartizacijos  ir  nacionalinio  kodifikavimo  biurui,  elektroninis  paštas: 
ncblt@mil.lt,  telefonas +370 5 278 5250.
10.6.  Į  karines  teritorijas  neįleidžiami  grėsmę  Lietuvos  Respublikos  nacionaliniam saugumui 
keliančių  valstybių,  nurodytų  Nacionalinio  saugumo  strategijoje,  patvirtintoje  Lietuvos 
Respublikos Seimo 2002 m. gegužės 28 d.  nutarimu Nr.  IX-907 „Dėl  Nacionalinio saugumo 
strategijos  patvirtinimo“,  taip  pat  Valstybių  ar  teritorijų,  kurių  tiekėjai,  jų  subtiekėjai,  ūkio 
subjektai, kurių pajėgumais yra remiamasi, gamintojai, techninės ar programinės įrangos priežiūrą 
ir palaikymą vykdantys asmenys ar juos kontroliuojantys asmenys nelaikomi patikimais, sąraše, 
patvirtintame Lietuvos  Respublikos  Vyriausybės  2022 m.  kovo 30 d.  nutarimu Nr.  280 „Dėl 
Lietuvos  Respublikos  viešųjų  pirkimų  įstatymo  92  straipsnio  13,  14  ir  15  dalių  nuostatų 
įgyvendinimo“,  nurodytų valstybių piliečiai,  išskyrus oficialius  šių  valstybių atstovus vykdant 
įsipareigojimus,  kylančius  iš  tarptautinių  sutarčių,  taip  pat  išimtinius  atvejus,  kai  siekdami  
užtikrinti Krašto apsaugos sistemos (toliau – KAS) institucijoms priskirtų uždavinių ir funkcijų 
įgyvendinimą,  Lietuvos  Respublikos  krašto  apsaugos  ministerijos  vadovybė  (krašto  apsaugos 
ministras,  krašto  apsaugos  viceministrai,  Krašto  apsaugos  ministerijos  kancleris)  raštu  priima 
sprendimą dėl nurodytų asmenų įleidimo į Lietuvos Respublikos krašto apsaugos ministerijos ir 
KAS institucijų (išskyrus Lietuvos kariuomenę ir Antrąjį operatyvinių tarnybų departamentą prie 
Krašto  apsaugos  ministerijos  (toliau  –  AOTD))  valdomas  karines  teritorijas,  o  Lietuvos 
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kariuomenės vadas – dėl patekimo į Lietuvos kariuomenės valdomas karines teritorijas, AOTD 
direktorius – dėl patekimo į AOTD valdomas teritorijas.
10.7. Pardavėjas įsipareigoja susipažinti ir sutarties vykdymo metu laikytis Tiekėjų etikos kodekso 
(https://vpt.lrv.lt/media/viesa/saugykla/2024/1/w2fscibRf-4.pdf)  (toliau  –  Kodeksas)  49  punkto 
nuostatų, t. y. nevykdyti veiklos karinę agresiją prieš Ukrainą vykdančiose šalyse ar (ir) nebūti 
įmonių grupės, kurios bet kuris narys, vykdo veiklą karinę agresiją prieš Ukrainą vykdančiose 
šalyse, nariu ir (ar) nedalyvauti tokios įmonių grupės veikloje per savo vadovą, kito valdymo ar 
priežiūros organo narius ar kitą asmenį (kitus asmenis), turintį (turinčius) teisę atstovauti tiekėjui ar 
jį kontroliuoti, jo vardu priimti sprendimą, sudaryti sandorį, asmenį (asmenis), turintį (turinčius) 
teisę surašyti ir pasirašyti tiekėjo finansinės apskaitos dokumentus. Taip pat nesiremti pajėgumais ir 
(ar) nesudaryti subtiekimo sutarties (-čių) su subtiekėju (-ais) netenkinančiu (-ais) šios sąlygos. 
Pardavėjas turi  užtikrinti,  kad  anksčiau  minėtų  Kodekso  nuostatų  laikytųsi  visi  Pardavėjo 
pasitelkti tretieji asmenys (subtiekėjai ar kiti ūkio subjektai, kurių pajėgumais Pardavėjas remiasi). 
Pardavėjas taip  pat  įsipareigoja  nedelsiant  informuoti  Pirkėją apie  Sutarties  galiojimo metu 
atsiradusias aplinkybes, susijusias su  Pardavėjo elgesio neatitikimu bet kuriai Kodekso ar kitų 
viešųjų interesų apsaugai skirtų teisės aktų nuostatai. Sutarties vykdymo metu Pardavėjui pažeidus 
Kodekso  nuostatas  Pirkėjas gali  leisti  Pardavėjui pašalinti  nustatytus  pažeidimus  (išskyrus 
nusikaltimų, kitų šiurkščių teisės aktų pažeidimų atvejais) per Pirkėjo nustatytą protingą terminą. 
Jeigu  Pirkėjas sužino, kad  Pardavėjo elgesys neatitinka Kodekso nuostatų, ir jei  Pardavėjas 
nesutinka pašalinti arba per Pirkėjo nurodytą protingą terminą nepašalina pažeidimų, Pirkėjas turi 
teisę  vienašališkai,  nesikreipdamas  į  teismą,  nutraukti  Sutartį  Bendrosiose  sąlygose  nustatyta 
tvarka. 
10.8. Pardavėjo atstovas (-ai): už Sutarties vykdymą bei koordinavimą, tiekiamų prekių kokybę 
atsakingas  Karolis  Kvietkauskas,  Projektų  vadovas,  tel.  Nr.  +37060188044,  el.  pašto  adresas 
karolis@profilex.lt.
10.9.  Pirkėjo  atstovas (-ai): už Sutarties vykdymą atsakingas  Žydrūnas Katutis, GRA Atsargų 
valdymo departamento Lauko įrangos ir degalų skyriaus vyriausiasis specialistas, tel. Nr. +370 5 
210 3859, el. paštas: zydrunas.katutis @kam.lt. 
10.10.  Pirkėjo  atstovas  (-ai)  atsakingas  (-i)  už  prekių  perdavimo–priėmimo aktų  pasirašymą 
Žydrūnas  Katutis,  GRA  Atsargų  valdymo  departamento  Lauko  įrangos  ir  degalų  skyriaus 
vyriausiasis specialistas, tel. Nr. +370 5 210 3859, el. paštas: zydrunas.katutis @kam.lt.
10.11. Asmuo, atsakingas už Sutarties paskelbimą: Olga Glebova, GRA Karinių atsargų įsigijimų 
koordinavimo skyriaus vyriausioji specialistė, tel. +370 706 80377, el. paštas: olga.glebova@kam.lt
. 
10.12. Asmuo, atsakingas už Sutarties pakeitimų paskelbimą: Žydrūnas Katutis, GRA Atsargų 
valdymo departamento Lauko įrangos ir degalų skyriaus vyriausiasis specialistas, tel. Nr. +370 5 
210 3859, el. paštas: zydrunas.katutis @kam.lt.
10.13. Sutarties priedai:
10.13.1. 1 priedas „Pasiūlymas“, 12 lapų;
10.13.2. 2 priedas „Modulinės stovyklos techninė specifikacija“, 9 lapai;
10.13.3. 3 priedas „Kodifikavimui reikalingos dokumentų formos“, 2 lapai.
11. Sutarties galiojimas 
11.1.  Sutartis galioja 12 (dvylika) mėn. nuo Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nustatytos 
dienos,  o  finansinių  ir  garantinių  įsipareigojimų atžvilgiu  iki  visiško sutartinių  įsipareigojimų 
įvykdymo. 
11.2. Sutarties pratęsimas nenumatomas.
12. Pirkėjo rekvizitai
Gynybos resursų agentūra prie KAM
Kodas – 304740061
PVM mokėtojo kodas – LT100011457012
Adresas: Giedraičių g. 41-101, LT-09303 Vilnius
Lietuvos Respublikos finansų ministerija 
A.s. LT214040063610000943 
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Finansų įstaigos kodas: 40400 
SWIFT BIC kodas: MFRLLT22
13. Pardavėjo rekvizitai
UAB „Profileksas“
Kodas 277978810
PVM mokėtojo kodas: LT779788113
Adresas: Žemynos g.7, LT-75102 Šilalės r.sav., Šilalės kaimiškoji seniūnija. Balsių k.
A. s.: LT657181300019467338
AB Šiaulių bankas
14. Mokėtojo rekvizitai
Lietuvos kariuomenė
Kodas 188732677
PVM mokėtojo kodas LT887326716
Adresas: Šv. Ignoto 8, LT-01144 Vilnius
Lietuvos Respublikos finansų ministerija
A.s.: LT62 40400 63610 001175 
Finansų įstaigos kodas: 40400 
SWIFT kodas: MFRLLT22XXX

PIRKĖJAS PARDAVĖJAS

Gynybos resursų agentūra UAB „Profileksas“
prie Krašto apsaugos ministerijos 

Direktorius Direktorius

Sigitas Dzekunskas Donatas Jazukevičius
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PREKIŲ VIEŠOJO PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES PROJEKTAS 

II. BENDROJI DALIS

1. Sąvokos
1.1. Šioje Sutartyje naudojamos pagrindinės sąvokos:
1.1.1. Sutartis – šios prekių viešojo pirkimo–pardavimo sutarties bendroji ir specialioji dalys, prekių vie-
šojo pirkimo–pardavimo sutarties priedai. 
1.1.2. Sutarties Šalys - Pirkėjas ir Pardavėjas.
1.1.3. Mokėtojas – krašto apsaugos sistemos juridinis asmuo ar jo padalinys, mokantis už prekes Sutar-
tyje nurodytomis sąlygomis ir nurodytas Sutarties specialiojoje dalyje ir pasirašydamas priėmimo perda
vimo aktą (ar kitą spec. dalyje nurodytą dokumentą) patikrina jų kiekį ir komplektaciją.
1.1.4. Gavėjas – krašto apsaugos sistemos juridinis asmuo ar jo padalinys, nurodytas Sutarties specialio-
joje dalyje arba Sutarties priede, kuriam pristatomos prekės (Sutarties specialiojoje dalyje nurodytais at
vejais Gavėjas ir Mokėtojas gali sutapti). 
1.1.5. Trečiasis asmuo – tai bet kuris fizinis ar juridinis asmuo (taip pat valstybė, valstybės institucijos, 
savivaldybė, savivaldybės institucijos), išskyrus Mokėtoją ar Gavėją, kuris nėra šios Sutarties šalis.
1.1.6. Licencijos - visos reikalingos licencijos ir/arba leidimai būtini Sutarties vykdymui.
1.1.7. Sutarties objektas - prekės ir visos su jų pardavimu susijusios paslaugos (personalo apmokymai, 
instaliavimas, įdiegimas, pristatymas ir kt.), dėl kurių Sutarties šalys susitarė Sutarties specialiojoje daly
je ir kurios atitinka Sutarties ir jos priedų nustatytus reikalavimus.
1.1.8. Šalių iš anksto sutarti minimalūs nuostoliai – tai Sutarties nustatyta arba Sutartyje nustatyta tvarka 
apskaičiuota ir neginčijama pinigų suma, kurią Pardavėjas įsipareigoja sumokėti Pirkėjui, jeigu sutar-
tiniai įsipareigojimai neįvykdyti arba netinkamai įvykdyti.
1.1.9. Kainodaros taisyklės – sutartyje nustatyta kaina/įkainiai ar sutarties kainos/įkainių apskaičiavimo 
bei kainos/įkainių koregavimo taisyklės.
1.1.10. Prekių siunta – tai vienu metu pristatomų prekių kiekis.
1.1.11. Prekių partija – tai prekės, turinčios tas pačias savybes, pagamintos pagal tą pačią technologiją,  
tomis pačiomis sąlygomis, iš žaliavų ar medžiagų gautų iš to paties žaliavų ar medžiagų gamintojo/ par
davėjo.
1.1.12. Medžiagų partija – tam tikras medžiagos kiekis, pagamintas, pagal tą pačią technologiją, tomis 
pačiomis sąlygomis, iš tų pačių žaliavų, gautų iš to paties žaliavų gamintojo ar pardavėjo. Nustatytos me
džiagos partijos kokybę patvirtinančiu įrodymu gali būti laikomas laboratorijos tyrimų protokolas, ga-
mintojo atitikties deklaracija, įvertinimo pažymėjimas arba sertifikatas.
1.2. Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių skaičiavimas pradedamas kitą dieną po paskutinės pagal 
Sutartį įsipareigojimų įvykdymo termino dienos ir baigiamas Sutarties šaliai įvykdžius įsipareigojimus 
(paskutinė skaičiavimo diena yra laikoma įsipareigojimų įvykdymo diena).
1.3. Sutarties dalių ir straipsnių pavadinimai yra naudojami tik nuorodų patogumui, ir aiškinant Sutartį  
gali būti naudojami tik kaip papildoma priemonė.
1.4. Jeigu Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties trukmė ir kiti terminai yra skaičiuojami kalendorinėmis 
dienomis. 
1.5. Jeigu mokėjimų ar prievolių įvykdymo terminas sutampa su oficialių švenčių ir ne darbo diena Lie-
tuvos Respublikoje, tai pagal Sutartį prievolės įvykdymo ir mokėjimų terminas yra po to einanti darbo 
diena. 
1.6. Sutartyje, kur reikalauja kontekstas, žodžiai pateikti vienaskaitoje, gali turėti daugiskaitos prasmę ir 
atvirkščiai.
1.7. Tais atvejais, kai tam tikra prasmė yra skirtinga tarp nurodytosios žodžiais ir nurodytosios skaičiais, 
vadovaujamasi žodine prasme.



7

2. Sutarties kaina/prekių įkainiai/kainodaros taisyklės
2.1. Sutarties kaina/įkainiai - pinigų suma, kuri Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais sumokama Parda-
vėjui. Pirkėjas yra atsakingas Pardavėjui už tinkamą Mokėtojo prievolės sumokėti Sutartyje nurodytą 
kainą įvykdymą. 
2.2. Sutarties kaina/įkainiai yra pastovūs ir nekeičiami visą Sutarties galiojimo laikotarpį, išskyrus atve-
jus, kai po Sutarties pasirašymo keičiasi prekėms taikomo PVM/akcizų tarifas. Perskaičiuota kaina/
įkainiai įforminami raštišku Šalių susitarimu ir taikomi prekėms, kurios pristatomos po tokio Šalių pasi
rašyto susitarimo įsigaliojimo dienos.
2.3. Prekių įkainiai keičiami vadovaujantis Sutarties priede nustatytomis kainodaros taisyklėmis. Per-
skaičiuoti įkainiai įforminami raštišku Šalių susitarimu ir taikomi prekėms, kurios pristatomos po tokio 
Šalių pasirašyto susitarimo įsigaliojimo dienos (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
2.4. Pardavėjas į Sutarties kainą/prekių įkainius privalo įskaičiuoti visas su prekių tiekimu susijusias iš-
laidas ir mokesčius, įskaitant, bet neapsiribojant:
2.4.1. logistikos (transportavimo) išlaidas;
2.4.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iškrovimo, išpakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitas su prekių 
tiekimu susijusias išlaidas;
2.4.3. visas su dokumentų, kurių reikalauja Pirkėjas, rengimu ir pateikimu susijusias išlaidas;
2.4.4. pristatytų prekių surinkimo vietoje ir/arba paleidimo, ir/arba priežiūros išlaidas;
2.4.5. aprūpinimo įrankiais, reikalingais pristatytų prekių surinkimui ir/arba priežiūrai, išlaidas;
2.4.6. naudojimo ir priežiūros instrukcijų, numatytų Techninėje specifikacijoje, pateikimo išlaidas;
2.4.7. prekių garantinio remonto išlaidas;
2.4.8. visas su darbinių pavyzdžių pagaminimu ir pateikimu Pirkėjui susijusias išlaidas;
2.4.9. visas su medžiaginių pavyzdžių (pagrindinių ir priedų), kurios naudojamos produkto gamyboje, 
pagaminimu ir pateikimu Pirkėjui susijusias išlaidas.
2.5. Užsienio valiutų kursų svyravimo, gamintojų kainų keitimo rizika tenka Pardavėjui.
2.6. Su Sutarties specialiojoje dalyje nurodytu Subtiekėju (-ais) Pirkėjas ir  Pardavėjas gali sudaryti 
trišalę tiesioginio atsiskaitymo sutartį, kuria Šalių ir Subtiekėjo sutarta apimtimi ir sąlygomis Pardavė-
jas perleidžia teisę Subtiekėjui reikalauti, kad jam būtų sumokėta sutarta Sutarties kainos dalis. Reikala-
vimo teisės perleidimas Subtiekėjui nesudarius tiesioginio atsiskaitymo Sutarties, negalioja.
2.7. Subtiekėjas, norėdamas, kad pagal sutartį būtų atsiskaityta tiesiogiai su juo raštu praneša Pirkėjui, 
kad pageidauja sudaryti tiesioginio atsiskaitymo sutartį. Kartu su prašymu sudaryti tiesioginio atsiskaity
mo sutartį Subtiekėjas turi pateikti:
2.7.1. Pagrindines tiesioginio atsiskaitymo sutarties sąlygas nurodytas Sutarties bendrosios dalies 2.8 
punkte. 
2.7.2. Pardavėjo patvirtinimą, kad jis sutinka Subtiekėjo siūlomomis sąlygomis sudaryti tiesioginio at-
siskaitymo sutartį. 
2.7.3. Dokumentus įrodančius, kad nėra Viešųjų pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalyje nurodytų 
pagrindų.
2.8. Tiesioginio atsiskaitymo sutartyje yra nustatoma Sutarties kainos dalis, kurios reikalavimo teisė yra 
perleidžiama Subtiekėjui, mokėjimų tvarka, kuri turi atitikti Sutarties specialiojoje dalyje nustatytą tvar
ką, Subtiekėjo pareiga pateikti sąskaitas tik suderinus su Pardavėju ir pateikus šio suderinimo rašytinius 
įrodymus, Šalių ir Subtiekėjo pareiga informuoti apie rekvizitų pasikeitimus, mokėjimų vykdymo tvarka 
įvykus ginčui tarp Pardavėjo ir Subtiekėjo, papildomas prievolių, užtikrinimas. 
2.9. Tiesioginio atsiskaitymo sutartis turi būti sudaryta ne vėliau kaip iki dienos, nuo kurios atsiranda 
mokėjimo prievolė pagal Sutarties bendrosios dalies 4.1 punktą. 
2.10. Tiesioginis atsiskaitymas su Subtiekėju neatleidžia Pardavėjo nuo jo prisiimtų įsipareigojimų pa-
gal sudarytą Pirkimo sutartį. Sutartyje numatytos Pardavėjo teisės, pareigos ir kiti įsipareigojimai nesu-
siję su reikalavimo teise sumokėti Sutarties kainą perleidimu Subtiekėjui negali būti perduoti.
2.11. Pirkėjas turi teisę reikšti Subtiekėjui visus atsikirtimus, kuriuos jis turėjo teisę reikšti Pardavėjui
 iki reikalavimo teisės perdavimo.
2.12. Kilus ginčui tarp  Pardavėjo ir Subtiekėjo dėl tiesioginio atsiskaitymo sutartyje numatytų atsi-
skaitymų ar jų tvarkos, visos mokėjimo prievolės vykdomos Pardavėjui. Jei Subtiekėjo reikalavimas 
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(sąskaita ar kitas dokumentas) yra nesuderintas su Pardavėju, bus laikoma, kad tarp Pardavėjo ir Sub-
tiekėjo yra kilęs ginčas. 
2.13. Visi Pirkimo sutarties mokėjimų dokumentai yra teikiami  naudojantis sąskaitų administravimo 
bendrosios informacinės sistemos (toliau – SABIS) priemonėmis. Pasikeitus teisės aktų nuostatoms dėl 
mokėjimo dokumentų pateikimo naudojantis SABIS, atitinkamai taikomas tuo metu galiojantis teisinis  
reguliavimas.

3. Prekių tiekimo terminai ir sąlygos
3.1. Prekės pristatomos Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede (-uose)) numatytais terminais 
ir tvarka.
3.2. Prekes Pardavėjas pristato savo rizika be papildomo apmokėjimo. Mokėtojas nuosavybės teisę į 
prekes įgyja Pardavėjui ir Pirkėjui/Mokėtojui (Sutartyje numatytais atvejais – Gavėjui) pasirašius do-
kumentą, patvirtinantį prekių perdavimą-priėmimą, kuris pasirašomas tik tuo atveju, jeigu prekės yra ko
kybiškos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus. Mokėtojas pasirašyda-
mas dokumentą, patvirtinantį prekių perdavimą-priėmimą, patvirtina prekių kiekio ir komplektacijos ati
tiktį Sutarties ir jos priedų reikalavimams, o Pirkėjas pasirašydamas dokumentą, patvirtinantį prekių 
perdavimą-priėmimą, patvirtina prekių kokybės atitiktį Sutarties ir jos priedų reikalavimams. Kai pri -
statytos prekės yra kokybiškos ir atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) joms nustatytus reikalavimus do
kumentas, patvirtinantis prekių perdavimą-priėmimą, turi būti pasirašomas ne vėliau kaip per 30 dienų, 
išskyrus kai prekėms atliekami laboratoriniai bandymai. 
3.3. Už prekes, pateiktas viršijant Sutartyje/paraiškose/užsakymuose nurodytus kiekius, Pardavėjui ne-
apmokama.
3.4. Pardavėjui pristačius mažesnę prekių siuntą negu nurodyta Sutartyje/paraiškose/užsakymuose, yra 
laikoma, kad prekės nebuvo pristatytos. Pardavėjas savo lėšomis prekes turi atsiimti ir, jeigu dėl to yra 
praleidžiamas pristatymo terminas, Pardavėjui taikomos Sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte numa-
tytos sankcijos. 
3.5. Pardavėjas įsipareigoja po Sutarties įsigaliojimo Sutarties specialioje dalyje nurodytais terminais:
3.5.1. parengti, pagaminti, suderinti su Pirkėju ir patvirtinti perkamų prekių darbinius pavyzdžius (2 
egz., vienas -  Pirkėjui, antras – Pardavėjui), kurie atitiktų Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus 
reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma);
3.5.2. suderinti su Pirkėju ir pateikti teiktiną prekių kokybės užtikrinimo planą, parengtą pagal Teiktino 
kokybės užtikrinimo plano rengimo rekomendacijas arba Sutarties specialioje dalyje nurodytus standar-
tus (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma);
3.5.3. suderinti su Pirkėju prekės naudojimo (priežiūros) instrukciją, kuri pateikiama kartu su kiekviena 
preke (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
3.6. Jeigu Sutarties galiojimo metu prekės gamintojas pakeičia/atnaujina šia Sutartimi perkamos prekės, 
modelį/pavadinimą, kuris yra nurodytas Sutartyje,  Pardavėjas, privalo pateikti dokumentus, patvir-
tinančius prekių atitikimą Sutarties reikalavimams, suderinti ir patvirtinti naujo modelio/pavadinimo ga
minio darbinius pavyzdžius (jeigu pagal Sutarties reikalavimus buvo privalomas darbinių pavyzdžių 
tvirtinimas). Pardavėjas suderinęs su Pirkėju ir su juo sudaręs papildomą susitarimą turi teisę tiekti 
naujo modelio/pavadinimo prekes. Naujo modelio/pavadinimo prekės turi atitikti Sutartyje ir jos priede 
(-uose) perkamoms prekėms nustatytus reikalavimus, tiekiamos už tą pačia kainą, o jų techniniai duome
nys negali būti prasteni už techninius duomenis prekių, dėl kurių buvo sudaryta Sutartis. Naujo modelio 
prekės privalo būti suderinamos su kitomis pagal šią Sutartį perkamomis ir jau įsigytomis prekėmis. 
3.7. Sutarties vykdymo metu Sutartyje nurodytas prekės gamintojas gali būti keičiamas kitu gamintoju 
tik dėl objektyvių aplinkybių, kurių Pardavėjui nebuvo galima numatyti paraiškos/pasiūlymo pateikimo 
momentu.  Sutartyje nurodyto gamintojo keitimas kitu galimas tik iš anksto raštu suderinus su Pirkėju 
ir pasirašius susitarimą dėl gamintojo pakeitimo.  Prašymas dėl Sutartyje nustatyto gamintojo keitimo 
kitu, Pirkėjui pateikiamas raštu, nurodant tokio keitimo priežastis, kartu Pardavėjas, privalo pateikti 
dokumentus, patvirtinančius siūlomo naujo gamintojo prekių atitikimą Sutarties reikalavimams, sude-
rinti ir patvirtinti naujo gamintojo prekių darbinius pavyzdžius (jeigu pagal Sutarties reikalavimus buvo 
privalomas darbinių pavyzdžių tvirtinimas). Naujo gamintojo prekės turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-
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uose) perkamoms prekėms nustatytus reikalavimus, tiekiamos už tą pačia kainą, o jų techniniai duome-
nys negali būti prasteni už techninius duomenis prekių, dėl kurių buvo sudaryta Sutartis.
3.8. Pardavėjas įsipareigoja nepasitelkti priešiškų valstybių piliečių (darbuotojų, subtiekėjų ir kt.), kai 
vykdant Sutartyje numatytus įsipareigojimus reikia patekti į karinę teritoriją. Priešiškomis valstybėmis 
yra  laikomos  valstybės,  nurodytos  Nacionalinio  saugumo  strategijoje,  patvirtintoje  Lietuvos 
Respublikos Seimo 2002 m. gegužės 28 d. nutarimu Nr. IX-907 „Dėl Nacionalinio saugumo strategijos 
patvirtinimo“,  taip  pat  Valstybių  ar  teritorijų,  kurių  tiekėjai,  jų  subtiekėjai,  ūkio  subjektai,  kurių 
pajėgumais  yra  remiamasi,  gamintojai,  techninės  ar  programinės  įrangos  priežiūrą  ir  palaikymą 
vykdantys  asmenys  ar  juos  kontroliuojantys  asmenys  nelaikomi  patikimais,  sąraše,  patvirtintame 
Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2022 m. kovo 30 d. nutarimu Nr. 280 „Dėl Lietuvos Respublikos 
viešųjų  pirkimų  įstatymo  92  straipsnio  13,  14  ir  15  dalių  nuostatų  įgyvendinimo“.  Pardavėjas 
įsipareigoja ne mažiau kaip prieš 3 darbo dienas iki patekimo į karinę teritoriją pranešti krašto apsaugos 
sistemos institucijai ar jos padaliniui, į kurio karinę teritoriją bus ketinama patekti, ir nurodyti ketinančių 
patekti į karinę teritoriją asmenų vardus, pavardes, pareigas, pilietybes ir lankymosi karinėje teritorijoje 
trukmę. Pardavėjo atstovai, patekdami į karinę teritoriją, privalo pateikti asmens tapatybę ir pilietybę 
patvirtinančius dokumentus.

4. Mokėjimo terminai ir sąlygos
4.1. Pardavėjui sumokama, kai sutarties objektas atitinkantis Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus 
reikalavimus perduodamas Mokėtojui ar Gavėjui, Sutartyje nustatyta tvarka pasirašius dokumentą, pa-
tvirtinantį prekių perdavimą-priėmimą, per 30 (trisdešimt) dienų nuo dokumento, patvirtinančio prekių 
perdavimą-priėmimą, ir sąskaitos faktūros gavimo dienos. Sąskaita faktūra turi būti pateikiama Mokėto-
jui Viešųjų pirkimų įstatymo 22 straipsnio 3 dalyje/Viešųjų pirkimų, atliekamų gynybos ir saugumo sri-
tyje, įstatymo 12 straipsnio 10 dalyje numatytomis elektroninėmis priemonėmis. Vėluojant atsiskaityti 
šiame punkte numatytu terminu, Pardavėjui pareikalavus (ne vėliau kaip per 30 (trisdešimt) dienų nuo 
pareikalavimo gavimo), jam mokamos palūkanas pagal Lietuvos Respublikos mokėjimų, atliekamų pa-
gal komercines sutartis, vėlavimo prevencijos įstatymą.
4.2. Pardavėjui pristačius prekes, Pirkėjas per 3 (tris) dienas turi teisę nuspręsti, ar Pardavėjo pristaty-
toms prekėms (nustatytai prekių partijai ar/ir siuntai) bus atliekami laboratoriniai bandymai tam, kad 
būtų įsitikinta, jog prekės atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus. Jeigu Pirkėjas 
priima sprendimą, kad laboratoriniai bandymai prekėms nebus atliekami, prekės, atitinkančios Sutartyje 
ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus, priimamos ir už priimtas prekes Mokėtojas sumoka Par-
davėjui per 30 (trisdešimt) dienų nuo sąskaitos faktūros gavimo dienos. Jeigu Pirkėjas nusprendžia, kad 
laboratoriniai bandymai prekėms bus atliekami, už prekes sumokama per 30 (trisdešimt) dienų po to, kai 
yra gauti laboratorinių bandymų rezultatai ir patvirtinta, kad prekės atitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) 
nustatytus reikalavimus (jei spec. dalyje nurodyta, kad sąlyga dėl avanso taikoma).
4.3. Jeigu už prekes bus mokamas Sutarties specialiojoje dalyje nurodyto dydžio avansas, Pardavėjas įs
ipareigoja per 5 (penkias) darbo dienas nuo pranešimo gavimo dienos pateikti  Mokėtojo sumokamo 
avanso sumai, avansinio apmokėjimo banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo raštą (kuri/-is 
galiotų 2 (du) mėnesius ilgiau nei prekių pristatymo terminas) ir avansinio mokėjimo sąskaitą. Jeigu ava-
nso apmokėjimas bus užtikrintas laidavimu, Pardavėjas taip pat turi pateikti patvirtinimą iš draudimo 
bendrovės (apmokėjimą įrodantį dokumentą ar pan.), kad laidavimo raštas yra galiojantis (jei spec. daly-
je nurodyta, kad sąlyga dėl avanso taikoma).
4.4. Avansinio apmokėjimo banko garantijoje ar laidavimo rašte privalo būti įrašyta, kad garantas/lai-
duotojas neatšaukiamai ir besąlygiškai įsipareigoja per 14 (keturiolika) dienų nuo raštiško pranešimo, 
patvirtinančio Sutarties nutraukimą dėl  Pardavėjo  kaltės,  iš  Pirkėjo  gavimo, sumokėti  Mokėtojui 
sumą, neviršijančią laidavimo/garantijos sumos, pinigus pervedant į Mokėtojo sąskaitą. 
4.5. Avansinio apmokėjimo banko garantijoje ar laidavimo rašte negali būti nurodyta, kad garantas ar 
laiduotojas atsako tik už tiesioginių nuostolių atlyginimą. Negali būti įrašytos nuostatos ar sąlygos, ku-
rios įpareigotų Pirkėją ar Mokėtoją įrodyti garantiją ar laidavimo raštą išdavusiai įmonei, kad su Par-
davėju Sutartis nutraukta teisėtai arba kitaip leistų garantiją ar laidavimo raštą išdavusiai įmonei nemo-
kėti (arba vilkinti mokėjimą) garantija ar laidavimu užtikrinamos (laiduojamos) sumos. 
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4.6. Avansinio apmokėjimo banko garantija arba draudimo bendrovės laidavimo raštas, neatitinkantys 
Sutarties bendrosios dalies 4.3-4.5 punktuose nustatytų reikalavimų, nebus priimami. Tokiu atveju bus 
laikoma, kad Pardavėjas avansinio apmokėjimo banko garantijos arba draudimo bendrovės laidavimo 
rašto Pirkėjui nepateikė ir bus atsiskaitoma pagal Sutarties bendrosios dalies 4.1 punktą.
4.7. Avansas sumokamas per 10 (dešimt) dienų nuo avansinio apmokėjimo banko garantijos ar draudimo 
bendrovės laidavimo rašto ir avansinio mokėjimo sąskaitos gavimo dienos.
4.8. Šalys turi teisę sudaryti papildomus susitarimus dėl avansinio apmokėjimo banko garantijoje arba 
draudimo bendrovės laidavimo rašte numatytos sumos sumažinimo Pardavėjui tinkamai įvykdžius dalį 
įsipareigojimų.

5. Prekių kokybė
5.1. Prekės turi atitikti Sutartyje ir jos priede (-uose) nurodytus reikalavimus. 
5.2. Pardavėjas sutinka, kad, vadovaujantis LKS STANAG 4107 reikalavimais, Valstybinio kokybės 
užtikrinimo atstovas Lietuvoje gali kreiptis į atitinkamą NATO valstybės ar organizacijos Valstybinio 
kokybės užtikrinimo padalinį Pardavėjo valstybėje, kad būtų vykdoma Valstybinio kokybės užtikrini-
mo priežiūra sutarties vykdymo laikotarpiu (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma). Jeigu Par-
davėjas nėra gamintojas, šis reikalavimas įtraukiamas į Pardavėjo sutartį su jam prekes gaminsiančiu 
tiekėju, apie tai informuojant Pirkėją ir pateikiant atitinkamus dokumentus (jei spec. dalyje nurodyta,  
kad ši sąlyga taikoma).
5.3. Prekių priėmimo metu nustačius jų neatitikimą Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavi
mams, nedelsiant kviečiami Pardavėjo atstovai, kuriems dalyvaujant surašomas aktas, prekės nepriima-
mos, o Pardavėjui taikoma sutartinė atsakomybė, jeigu prekių pristatymo terminas jau pasibaigęs.
5.4. Tuo atveju, kai konfliktas dėl prekių kokybės ir jų atitikimo Sutartyje ir jos priede (-uose) nustaty-
tiems reikalavimams negali būti išspręstas Sutarties Šalių susitarimu, Šalys turi teisę kviesti nepriklauso
mus ekspertus. Visas su ekspertų darbu susijusias išlaidas padengia Šalis, kurios nenaudai priimtas eks-
pertų sprendimas.
5.5. Pirkėjui, vadovaujantis Sutarties bendrosios dalies 4.2 punktu, nusprendus prekėms atlikti laborato-
rinius bandymus, iš pasirinktos prekių partijos (siuntos), dalyvaujant Pardavėjo atstovui, pasirenkamas 
Sutarties specialioje dalyje nurodytas prekių kiekis, kurių atitikimas reikalavimams, nustatytiems Sutar-
tyje ir jos priede (-uose) bus tikrinamas (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
5.6. Jeigu laboratorinių bandymų metu patikrinus prekių atitikimą reikalavimams, nustatytiems Sutarty-
je ir jos priede (-uose), nustatoma, kad prekės jų neatitinka, jos nepriimamos, likusios prekės (partija ir/ar 
siunta) grąžinamos Pardavėjui. Už prekes neapmokama bei laikoma, kad prekės nebuvo pristatytos, o 
Pardavėjui taikomos sutarties bendrosios dalies 11.1 punkte numatytos sankcijos. Nustačius prekių ne-
atitikimą Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, už bandymams panaudotas prekes 
neapmokama, o Pardavėjas turi apmokėti laboratorinių bandymų išlaidas bei sumokėti Pirkėjui 10% 
dydžio nuo išbrokuotos partijos kainos be PVM Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, kurie 
skirti atlyginti Pirkėjo patirtas administracines išlaidas, organizuojant prekių laboratorinių bandymų 
procedūras. Tokiu atveju  Pardavėjas privalo vietoj nepriimtų prekių, neatitinkančių Sutartyje ir jos 
priede (-uose) nustatytiems reikalavimams, pristatyti naujas, Sutarties ir jos priede (-uose) nustatytus 
reikalavimus atitinkančias prekes..
5.7. Jeigu laboratorinių bandymų metu patikrinus prekių atitikimą reikalavimams, nustatytiems Sutarty-
je ir jos priede (-uose), nustatoma, kad prekės juos atitinka, Pirkėjas apmoka laboratorinių bandymų iš-
laidas, o  Pardavėjas turi laboratoriniams bandymams panaudotas prekes pakeisti  Pirkėjui naujomis 
prekėmis be papildomo apmokėjimo.

6. Prekės kokybės garantija
6.1. Prekėms suteikiamas Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodytas kokybės gara-
ntijos/tinkamumo naudoti terminas.
6.2. Kokybės garantijos/tinkamumo naudoti termino metu Pardavėjas privalo ne vėliau kaip per Sutar-
ties specialiojoje dalyje nustatytą terminą savo sąskaita vietoj prekės su trūkumais pateikti kitą lygiaver
tę prekę (prekė neprivalo būti identiška perkamai prekei, tačiau turi galėti vykdyti funkcijas, kurių vyk-
dymui skirta pagal Sutartį perkama prekė) kuria būtų galima naudotis prekės įsigytos pagal šią Sutartį 
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trūkumų šalinimo laikotarpiu, atitinkančia šioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavimus (j
ei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
6.3. Kokybės garantijos termino metu Pardavėjas privalo ne vėliau kaip per Sutarties specialiojoje daly-
je nustatytą terminą savo sąskaita pašalinti prekių trūkumus arba, nepavykus jų pašalinti, prekę su trūku
mais savo sąskaita pakeisti nauja, atitinkančia šioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytus reikalavi-
mus bei kompensuoti Pirkėjo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo)/Tinkamumo naudoti termino metu 
Pardavėjas privalo ne vėliau kaip per Sutarties specialiojoje dalyje nustatytą terminą savo sąskaita pa-
keisti prekes atitinkančiomis šioje Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytiems reikalavimams bei kompe
nsuoti Mokėtojo patirtus nuostolius (jeigu tokie buvo). 
6.4. Apie kokybės garantijos termino metu pastebėtus prekių trūkumus Mokėtojas arba Gavėjas infor-
muoja Pirkėją. Pirkėjas remdamasis Mokėtojo ar Gavėjo pateikta informacija turi teisę raštu (paštu, el. 
paštu ar kt.) pareikšti pretenziją dėl prekių kokybės. Pretenziją galima pateikti viso kokybės garantijos 
termino galiojimo metu.
6.5. Pirkėjas prekių kokybės garantijos termino metu gali nuspręsti atlikti laboratorinius bandymus iš 
pasirinktos prekių siuntos arba kiekvienos partijos (jeigu siuntą sudaro kelios partijos), dalyvaujant Par-
davėjo atstovui, pasirenkant Sutarties specialioje dalyje nurodytą prekių kiekį, kurių atitikimas reikala-
vimams, nustatytiems Sutartyje ir jos priede (-uose) bus tikrinamas. Tuo atveju, kai gauti laboratorinių 
bandymų rezultatai neatitinka Sutarties ir jos priede (-uose) prekėms nustatytų reikalavimų, brokuojama 
visa pristatyta prekių siunta/partija ir laboratorinių bandymų išlaidas, apmoka Pardavėjas.  Nustatytų 
reikalavimų neatitinkančių prekių pakeitimas kokybiškomis vykdomas pagal Sutarties bendrosios dalies 
6.3 punkto nuostatas (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
6.6. Jeigu prekė pakeičiama nauja, jai suteikiamas toks pats Sutarties specialiojoje dalyje nurodytas gara
ntinis terminas, kuris skaičiuojamas nuo dokumento, patvirtinančio naujos prekės perdavimą-priėmimą, 
pasirašymo dienos. 
6.7. Prekių, kuriomis Mokėtojas ar Gavėjas negalėjo naudotis trūkumų šalinimo metu, kokybės gara-
ntijos terminas pratęsiamas laikotarpiu, kuris yra lygus prekės trūkumų šalinimo laikotarpiui.
6.8. Sutarties specialiojoje dalyje (arba Sutarties priede) nurodyta kokybės garantija netaikoma, jeigu 
Pardavėjas įrodys, kad prekių trūkumai atsirado dėl neteisingo ar netinkamo elgesio su prekėmis arba  
trečiųjų asmenų veiklos, arba nenugalimos jėgos.

7. Nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybės.
7.1. Šalis nėra laikoma atsakinga už bet kokių įsipareigojimų pagal šią Sutartį neįvykdymą, jeigu įrodo, 
kad tai įvyko dėl neįprastų aplinkybių, kurių Šalys negalėjo kontroliuoti ir protingai numatyti, bei užkirs
ti kelio šių aplinkybių ar jų pasekmių atsiradimui. Nenugalimos jėgos aplinkybėmis laikomos aplinky-
bės, nurodytos Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo atsakomybės esant 
nenugalimos jėgos  (force majeure) aplinkybėms taisyklėse, patvirtintose Lietuvos Respublikos Vy-
riausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840. Nustatydamos nenugalimos jėgos aplinkybes Šalys va-
dovaujasi Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1997 kovo 13 d. nutarimu Nr. 222 „Dėl nenugalimos jėgos 
(force majeure) aplinkybes liudijančių pažymų išdavimo tvarkos patvirtinimo“ ar jį pakeičiančiais nor-
miniais teisės aktais. Esant nenugalimos jėgos aplinkybėms Sutarties Šalys Lietuvos Respublikos teisės 
aktuose nustatyta tvarka yra atleidžiamos nuo atsakomybės už Sutartyje numatytų prievolių neįvykdy-
mą, dalinį neįvykdymą arba netinkamą įvykdymą, o įsipareigojimų vykdymo terminas pratęsiamas.
7.2. Šalis, prašanti ją atleisti nuo atsakomybės, privalo pranešti kitai Šaliai raštu apie nenugalimos jėgos 
aplinkybes nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 10 (dešimt) darbo dienų nuo tokių aplinkybių atsiradimo ar 
paaiškėjimo, pateikdama įrodymus, kad ji ėmėsi visų pagrįstų atsargumo priemonių ir dėjo visas pastan
gas, kad sumažintų išlaidas ar neigiamas pasekmes, taip pat pranešti galimą įsipareigojimų įvykdymo 
terminą. Pranešimo taip pat reikalaujama, kai išnyksta įsipareigojimų nevykdymo pagrindas.

8. Kodifikavimas 
8.1. Per 5 (penkias) dienas po Sutarties įsigaliojimo Pardavėjas privalo pateikti Pirkėjui jo nurodytu 
adresu pasirašytos Sutarties kopiją ir perkamoms prekėms identifikuoti reikalingus duomenis pagal šios 
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Sutarties priede pateiktas formas „Kodifikuotinų materialinių vertybių sąrašas“ ir „Informacija apie ga-
mintoją ir tiekėją“. Pardavėjas turi pateikti užpildytas ir pasirašytas formas elektroniniu pavidalu arba 
popierines jų kopijas (jei spec. dalyje nurodyta, kad ši sąlyga taikoma).
8.2. Pirkėjui pareikalavus, Pardavėjas privalo per 5 (penkias) dienas nemokamai pateikti kodifikavi-
mui reikalingą papildomą techninę dokumentaciją (pvz. technines charakteristikas, brėžinius, nuotrau-
kas, katalogus, nuorodas ir pan.)

9. Sutarties nutraukimas
9.1. Ši Sutartis gali būti nutraukta:
9.1.1. raštišku Šalių susitarimu; 
9.1.2. nenugalimos jėgos aplinkybėms užtrukus ilgiau nei Specialiojoje sutarties dalyje nurodytą dienų 
skaičių (priklausomai nuo Sutarties vykdymo specifikos, konkretus terminas nurodomas Specialiojoje 
dalyje gali būti nuo 14 iki 60 dienų) ir abiem Šalims nesudarius susitarimų dėl šios Sutarties pakeitimo, 
leidžiančių Šalims toliau vykdyti savo įsipareigojimus, kiekviena Sutarties šalis gali vienašališkai nu-
traukti Sutartį, pranešant apie tai kitai Sutarties šaliai raštu ne vėliau kaip prieš 7 (septynias) dienas.
9.2. Pirkėjas, ne vėliau kaip prieš 7 (septynias) dienas (jei spec. dalyje nenurodytas kitas terminas) raštu 
informavęs Pardavėją turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį dėl esminio Sutarties pažeidimo. Esminiu 
Sutarties pažeidimu laikoma, jeigu:
9.2.1. Pardavėjas vėluoja pristatyti prekes Sutarties specialioje dalyje nurodytu terminu; 
9.2.2. Pardavėjas nevykdo (ar informuoja, kad negalės vykdyti) sutartinio įsipareigojimo tiekti prekes;
9.2.3. Pardavėjas didina prekių kainas/įkainius, išskyrus Sutarties bendrosios dalies 2.2 punkte numaty-
tą atvejį;
9.2.4. Pardavėjas nevykdo arba netinkamai vykdo Sutarties bendrosios dalies 6 punkte numatytus gara-
ntinius įsipareigojimus;
9.2.5. Pardavėjas nevykdo Sutarties bendrosios dalies 12.4 punkte numatyto įsipareigojimo (jeigu su-
tarties vykdymas bus užtikrintas laidavimu arba banko garantija);
9.2.6. Pardavėjo pateiktos prekės ar jų kokybė neatitinka Sutartyje ir jos priede (-uose) nustatytų reika-
lavimų;
9.2.7. Pardavėjas nustatytu laiku nepateikia avansinio apmokėjimo banko garantijos, kuri galiotų ne 
mažiau kaip nurodyta Sutarties bendrosios dalies 4.3 punkte (jeigu pagal sutarties sąlygas numatytas  
avanso mokėjimas);
9.2.8. Sutarties galiojimo laikotarpiu Pardavėjas yra įtraukiamas į Nepatikimų tiekėjų ar Melagingą in-
formaciją pateikusių tiekėjų sąrašus;
9.2.9. Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad Pardavėjas ar jo teikiamos prekės ar paslaugos nėra pa-
tikimos ir kelia pavojų nacionaliniam saugumui;
9.2.10. Sutarties vykdymo metu paaiškėja Viešųjų pirkimų įstatymo 46 straipsnio 1 dalyje/Viešųjų pirki
mų, atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymo 34 straipsnio 1 dalyje numatytos aplinkybės;
9.2.11. Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad Sutartis buvo pakeista pažeidžiant Viešųjų pirkimų 
įstatymo 89 straipsnį/Viešųjų pirkimų atliekamų gynybos ir saugumo srityje įstatymo 53 straipsnį.
9.3. Pirkėjas, ne vėliau kaip prieš 7 (septynias) dienas (jei  spec. dalyje nenurodytas kitas terminas) raštu 
informavęs Pardavėją turi teisę vienašališkai nutraukti Sutartį, jeigu Pardavėjas yra likviduojamas ar 
kreipiamasi į teismą dėl bankroto ar restruktūrizavimo bylos iškėlimo, arba jam iškelta bankroto ar res-
truktūrizavimo byla, arba priimamas sprendimas dėl neteisminės bankroto procedūros pradėjimo.
9.4. Nutraukus sutartį, Pardavėjas per 10 (dešimt) dienų nuo Sutarties nutraukimo dienos turi grąžinti 
Mokėtojui jo sumokėtą avansą (jei toks buvo sumokėtas) už prekes, kurios nebuvo pristatytos. 

10. Ginčų sprendimo tvarka
10.1. Sutartis sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisę.
10.2. Visi tarp Sutarties Šalių kilę ginčai ar nesutarimai, susiję su Sutartimi, sprendžiami derybų būdu, o 
nepavykus taip išspręsti ginčo, jis bus nagrinėjamas Lietuvos Respublikos teisės aktų nustatyta tvarka 
Lietuvos Respublikos teismuose pagal Pirkėjo buveinės vietą.

11. Atsakomybė
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11.1. Pavėlavęs pristatyti prekes per Sutarties specialiojoje dalyje nurodytą terminą, Pardavėjas moka 
Pirkėjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydžio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo ne-
pristatytų prekių kainos be PVM už kiekvieną uždelstą dieną/valandą (taikoma priklausomai nuo to,  
kaip įsipareigojimo terminas (dienomis ar valandomis) yra skaičiuojamas Sutarties specialiojoje dalyje
) Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, kurių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos 
atlyginti visus Mokėtojo patirtus nuostolius Pardavėjui nevykdant arba netinkamai vykdant Sutartį. Ša-
lių iš anksto sutartus minimalius nuostolius Pardavėjas įsipareigoja sumokėti ne vėliau kaip per sąskai-
toje faktūroje ar pareikalavime nurodytą terminą.
11.2. Kokybės garantijos termino metu pavėlavęs per Sutarties specialioje dalyje nustatytą terminą įvyk-
dyti Sutarties bendrosios dalies 6.2 punkte nustatytus įsipareigojimus, Pardavėjas moka Pirkėjui nuo 
0,05 iki 0,2 % dydžio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo prekių, kurioms 
yra nesuteiktos pakaitinės prekės, kainos/įkainių be PVM už kiekvieną uždelstą dieną/valandą Šalių iš 
anksto sutartus minimalius nuostolius, kurių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pareigos atlyginti 
visus Mokėtojo patirtus nuostolius Pardavėjui nevykdant arba netinkamai vykdant savo įsipareigoji-
mus, susijusius su prekių garantija/tinkamumo naudoti terminu.
11.3. Garantinio/tinkamumo naudoti termino metu pavėlavęs per Sutarties specialioje dalyje nustatytą 
terminą įvykdyti Sutarties bendrosios dalies 6.3 punkte nustatytus įsipareigojimus, Pardavėjas moka 
Pirkėjui nuo 0,05 iki 0,2 % dydžio (konkretus dydis nurodomas Sutarties specialiojoje dalyje) nuo pre-
kių, kurių trūkumai nepašalinti, ar prekių, kurios yra nepakeistos, kainos be PVM už kiekvieną uždelstą 
dieną/valandą Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, kurių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo 
nuo pareigos atlyginti visus Mokėtojo patirtus nuostolius Pardavėjui nevykdant arba netinkamai vyk-
dant savo įsipareigojimus, susijusius su prekių garantija/tinkamumo naudoti terminu.
11.4. Nutraukus Sutartį dėl Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.1, 9.2.2, 9.2.3, 9.2.5, 9.2.6, 9.2.7, 9.3 punk-
tuose ar kitų Sutarties specialiojoje dalyje išvardintų priežasčių, Pardavėjas per 14 (keturiolika) dienų 
(skaičiuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokėti Pirkėjui ne mažiau kaip 5-7  % sutarties 
kainos be PVM (arba bendros pasiūlymo kainos be PVM, arba bendros užsakymo kainos be PVM) (kon
kretus procentinis dydis arba konkreti fiksuota suma nurodoma Sutarties specialioje dalyje)  Šalių  iš 
anksto sutartų minimalių nuostolių, bet ne daugiau kaip visų pagal šią Sutartį neįvykdytų įsipareigojimų 
kainos be PVM. Šalių iš anksto sutartų minimalių nuostolių sumokėjimas neatleidžia Pardavėjo nuo pa-
reigos atlyginti visus Mokėtojo patirtus nuostolius, Pardavėjui nevykdant ar netinkamai vykdant sutar-
tį. Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius Pardavėjas įsipareigoja sumokėti ne vėliau kaip per są-
skaitoje faktūroje ar pareikalavime nurodytą terminą.
11.5. Nutraukus Sutartį dėl Sutarties bendrojoje dalyje 9.2.4 punkte nurodytos priežasties, Pardavėjas p
er 7 (septynias) dienas (skaičiuojant nuo Sutarties nutraukimo dienos) turi sumokėti Mokėtojui prekių 
su trūkumais įsigijimo kainos be PVM dydžio Šalių iš anksto sutartus minimalius nuostolius, bet ne dau-
giau kaip visų pagal šią Sutartį neįvykdytų įsipareigojimų kainos be PVM. Šalių iš anksto sutartų mini-
malių nuostolių sumokėjimas neatleidžia  Pardavėjo nuo pareigos atlyginti visus  Mokėtojo patirtus 
nuostolius, Pardavėjui nevykdant ar netinkamai vykdant Sutartį. 
11.6. Kiti sutartinės atsakomybės taikymo Pardavėjui atvejai nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje.
11.7. Vadovaujantis Lietuvos Respublikos civilinio kodekso 6.253 str. 1 ir 3 dalimis, finansavimo vėla-
vimas iš biudžeto yra sąlyga visiškai atleidžianti nuo civilinės atsakomybės ir palūkanų mokėjimo Par-
davėjui už pavėluotą atsiskaitymą.

12. Sutarties galiojimas
12.1. Sutartis įsigalioja abiem Šalims ją pasirašius ir Pardavėjui pateikus Pirkėjui Sutarties įvykdymo 
užtikrinimo banko garantiją ar draudimo bendrovės laidavimo raštą (Sutarties įsigaliojimo kai pateikia-
mas užtikrinimas sąlyga taikoma, jeigu Sutarties spec. dalyje nurodyta, kad Sutarties vykdymas bus už-
tikrintas laidavimu arba banko garantija), užtikrinantį Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurody-
tos sumos sumokėjimą. Banko garantijoje ar draudimo bendrovės laidavimo rašte garantas/laiduotojas 
turi įsipareigoti Pirkėjui sumokėti Sutarties bendrosios dalies 11.4 punkte nurodytą sumą Pirkėjui nu-
traukus Sutartį dėl bent vienos iš 9.2.1 -9.2.7, 9.3 punktuose ar kitų Sutarties specialiojoje dalyje  išvar-
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dintų priežasčių. Banko garantijos ar laidavimo raštas, kuriame nurodoma, kad garantas ar laiduotojas at
sako tik už tiesioginių nuostolių atlyginimą nebus priimamas, kadangi turi būti įsipareigojama atlyginti 
konkrečią Sutarties įvykdymo užtikrinimo sumą, nurodytą sutarties 11.4 punkte.
12.2. Garantas/laiduotojas turi neatšaukiamai ir besąlygiškai įsipareigoti ne vėliau kaip per 14 (keturioli
ka) dienų nuo raštiško pranešimo, patvirtinančio Sutarties nutraukimą dėl Sutartyje numatytų pagrindų 
esant Pardavėjo kaltei, įvykdyti prievolę ir sumokėti įsipareigotą sumą, pinigus pervedant į Pirkėjo są-
skaitą.
12.3. Pardavėjas ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas po Sutarties pasirašymo pateikia Pirkėjui 
Sutarties bendrosios dalies 12.1 punkte nurodytą Sutarties įvykdymo užtikrinimo banko garantiją arba 
draudimo bendrovės laidavimo raštą, kuris galiotų dviem mėnesiais ilgiau nei Sutarties specialiojoje da
lyje nurodytas prekių tiekimo terminas ar Sutarties galiojimo terminas. Pardavėjas taip pat turi pateikti 
patvirtinimą iš draudimo bendrovės (apmokėjimą įrodantį dokumentą ar pan.), kad laidavimo raštas yra 
galiojantis. Sutarties įvykdymo užtikrinimo banko garantijoje arba draudimo bendrovės laidavimo rašte 
nurodytos sumos sumokėjimas neturi būti siejamas su visišku Pirkėjo patirtų nuostolių atlyginimu ir ne-
atleidžia Pardavėjo nuo pareigos juos atlyginti pilnai. 
12.4. Jei Sutarties vykdymo metu sutarties įvykdymo užtikrinimą išdavęs juridinis asmuo (bankas ar 
draudimo bendrovė) negali vykdyti savo įsipareigojimų (sustabdoma veikla, paskelbiamas moratoriu-
mas ir pan.), Pardavėjas per 10 (dešimt) dienų pateikia naują Sutarties vykdymo užtikrinimą, tokiomis 
pačiomis sąlygomis kaip ir ankstesnysis. Jei Pardavėjas nepateikia naujo Sutarties įvykdymo užtikrini-
mo, Pirkėjas turi teisę nutraukti Sutartį, Sutarties bendrosios dalies 9.2.5 punkte nustatyta tvarka.
12.5. Sutarties įvykdymo užtikrinimas grąžinamas per 10 (dešimt) dienų nuo šio užtikrinimo galiojimo 
termino pabaigos Pardavėjui pateikus raštišką prašymą.
12.6. Sutarties sąlygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali būti keičiamos, išskyrus atvejus, kai pakei-
timas yra galimas vadovaujantis Viešųjų pirkimų įstatymo 89 straipsnio nuostatomis/Viešųjų pirkimų, 
atliekamų gynybos ir saugumo srityje, įstatymo 53 straipsnio nuostatomis ir neprieštarauja pagrindi-
niams viešųjų pirkimų principams bei tikslui. 
12.7. Sutarties galiojimo metu Šalims pastebėjus techninio apsirikimo, rašybos klaidų (netinkamai per-
keltos nuostatos iš pasiūlymo ar pirkimo sąlygų ir kt.), pasikeitus Sutartyje nurodytiems už Sutarties 
vykdymą atsakingiems asmenims ar Sutarties Šalių rekvizitams, Sutarties Šalys raštišku susitarimu gali 
patikslinti Sutarties sąlygas. Toks Sutarties sąlygų patikslinimas nebus laikomas Sutarties sąlygų keiti-
mu. 
12.8. Sutartis gali būti pratęsta Sutarties specialiojoje dalyje nustatytomis sąlygomis.
12.9. Esant poreikiui, Pirkėjas turi teisę įsigyti Sutartyje ir jos prieduose nenurodytų, tačiau su pirkimo 
objektu susijusių prekių neviršijant 10 procentų Sutarties specialiosios dalies 2 punkte nurodytos maksi
malios Sutarties kainos/bendros pasiūlymo kainos. Sutartyje ir jos priede (-uose) nenurodytas, tačiau su 
pirkimo objektu susijusias prekes Pardavėjas gali tiekti tik ne didesnėmis nei užsakymo dieną Pardavė-
jo prekybos vietoje, kataloge ar interneto svetainėje nurodytomis galiojančiomis šių prekių kainomis 
arba, jei tokios kainos neskelbiamos, Pardavėjo pasiūlytomis, konkurencingomis ir rinką atitinkančio-
mis kainomis. Esant poreikiui įsigyti Sutartyje ir jos priede (-uose) nenurodytų, tačiau su pirkimo objek
tu susijusių prekių Pirkėjas ir Pardavėjas sudaro papildomą rašytinį susitarimą, kurio sąlygos privalo 
būti analogiškos Sutarties sąlygoms, atitinkamai jas pritaikant prie naujai perkamų prekių (jei spec. daly-
je nurodyta, kad ši sąlyga taikoma). 
12.10. Sutarties specialiojoje dalyje numatyta Sutarties galiojimo termino pabaiga nereiškia Šalių prie-
volių pagal Sutartį pabaigos ir neatleidžia Šalių nuo civilinės atsakomybės už Sutarties pažeidimą.

13. Susirašinėjimas
13.1. Pirkėjo ir Pardavėjo vienas kitam siunčiami pranešimai lietuvių/anglų (taikoma, jeigu sutartis  
sudaroma anglų kalba) kalba turi būti raštiški. Šalių viena kitai siunčiami pranešimai turi būti siunčia-
mi paštu, elektroniniu paštu, arba įteikiami asmeniškai. Pranešimai turi būti siunčiami Sutarties specia
liojoje dalyje Šalių rekvizituose nurodytais adresais, numeriais. Jei siuntėjui reikia gavimo patvirtini-
mo, jis nurodo tokį reikalavimą pranešime. Jei yra nustatytas atsakymo į raštišką pranešimą gavimo ter
minas, siuntėjas pranešime turėtų nurodyti reikalavimą patvirtinti raštiško pranešimo gavimą.
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13.2. Šalys įsipareigoja ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas raštu viena kitai pranešti apie Sutarties 
specialiojoje dalyje nurodytų Šalies rekvizitų pasikeitimą. Sutarties Šalis nepranešusi apie savo rekvizitų 
pasikeitimą laiku, negali reikšti pretenzijų dėl kitos Šalies veiksmų, atliktų vadovaujantis Sutartyje pa-
teiktais Šalies rekvizitais.

14. Informacijos konfidencialumas ir asmens duomenys
14.1. Šalys privalo užtikrinti, kad informacija, kurią jos perduoda viena kitai, bus naudojama tik vykdant 
Sutartį ir nebus naudojama tokiu būdu, kuris pakenktų informaciją perdavusiai Šaliai. 
14.2. Šalys įsipareigoja užtikrinti visos joms žinomos ir (ar) patikėtos informacijos slaptumą Sutarties 
galiojimo metu ir pasibaigus Sutarties galiojimo laikotarpiui ar ją nutraukus. 
14.3. Pardavėjas įsipareigoja be Pirkėjo išankstinio rašytinio sutikimo nenaudoti Pirkėjo jam pateiktos 
informacijos nei savo, nei bet kokių trečiųjų asmenų naudai, neatskleisti tokios informacijos kitiems 
asmenims, išskyrus Lietuvos Respublikos teisės aktuose ir Sutartyje numatytus atvejus.
14.4. Sutartyje ir jos prieduose nurodyti asmens duomenys (vardai, pavardės, pareigos, el. paštas, ar tele
fono numeris) gali būti naudojami tik nustatant Šalių, Mokėtojo ar Gavėjo atsakingus asmenis už Sutar-
ties vykdymą ir bendrauti Sutarties vykdymo klausimais. Jei Sutarties vykdymo metu yra tvarkomi kokie 
nors papildomi asmens duomenys, šie duomenys ir jų tvarkymo tikslas yra įvardinami Sutarties specia-
liosios dalies 9 punkte.
14.5. Sutarties šalys užtikrina, kad su asmens duomenimis tvarkomais vykdant Sutartį susipažins tik tie 
asmenys, kuriems tai yra būtina vykdant įsipareigojimus pagal Sutartį. 
14.6. Sutartyje ir jos prieduose nurodyti asmens duomenys be atskiro kitos Šalies sutikimo negali būti 
perduoti tretiesiems asmenims, išskyrus Pardavėjo įvardintus subtiekėjus, Mokėtoją ir Gavėją (jei toks 
nurodytas), kurie yra pasitelkiami sutarties vykdymui ir tik tais atvejais, kai tai yra būtina Sutarties vyk-
dymui arba tokių duomenų neatskleidimas sukeltų itin didelius sunkumus vykdant Sutartį. Jei subtiekė-
jas Specialiosios dalies numatyta tvarka yra keičiamas, turi būti gautas atskiras kitos Šalies sutikimas dėl 
duomenų perdavimo. 
14.7. Jei Sutarties vykdymo metu paaiškėja, kad yra tvarkomi asmens duomenys, kurie nėra aptarti Su-
tarties sąlygose, Sutarties šalys turi nedelsiant informuoti kitą Šalį dėl tokių duomenų ir išlaikyti šių duo
menų konfidencialumą. Nustačius, kad yra tvarkomi Sutartyje nenumatyti asmens duomenys, yra pildo-
mas Sutarties specialiosios dalies 9 punktas. 
14.8. Visi asmens duomenys, kurie buvo tvarkomi siekiant įvykdyti Sutartyje numatytus įsipareigoji-
mus, gali būti tvarkomi iki to momento, kai pasibaigia Šalių prievolės pagal Sutartį. Gali būti nenaikina
mi tik tokie asmens duomenys, kurių sunaikinimas reikštų neprotingai dideles laiko ar finansines sąnau
das ar būtų nepateisinamas Sutarties rezultato naudojimo tikslais. 
14.9. Šalys privalo imtis pakankamų techninių ir organizacinių priemonių informacijos saugumui ir kon
fidencialumui užtikrinti. Apie bet kokį pagal Sutartį tvarkomų asmens duomenų pažeidimą, Šalys viena 
kitą informuoja per 1 (vieną) darbo dieną. Pranešime apie pažeidimą privalo būti nurodytas pažeidimo 
pobūdis, galimos pažeidimo pasekmės ir priemonės, kurių buvo imtasi pažeidimo padariniams panaikin
ti ar sušvelninti.
14.10. Šalys neatlygina viena kitos patirtų išlaidų ir nuostolių dėl asmens duomenų tvarkymo įsipareigo
jimų pagal šią Sutartį vykdymo.
14.11. Pažeidęs Sutarties bendrosios dalies 14.3 punkte numatytą įsipareigojimą Pardavėjas  privalo 
Pirkėjui  sumokėti 10 proc. dydžio maksimalios Sutarties vertės/pasiūlymo kainos be PVM Šalių iš 
anksto sutartų minimalių nuostolių dydžio sumą ir atlyginti kitus dėl tokio pažeidimo padarytus nuo-
stolius.

15. Baigiamosios nuostatos
15.1. Sutartis sudaryta lietuvių/anglų, lietuvių ir anglų kalba dviem/keturiais egzemplioriais (po vieną/du 
kiekvienai Šaliai) (taikoma priklausomai nuo to kokiomis kalbomis bus sudaroma sutartis). Abu tekstai 
autentiški ir turi vienodą teisinę galią. Atsiradus neatitikimams tarp tekstų lietuvių ir anglų kalbomis, pir
menybė teikiama tekstui anglų kalba (taikoma, jeigu sutartis sudaroma su užsienio pardavėju lietuvių ir  
anglų kalba ).
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15.2. Šią Sutartį sudaro Sutarties bendroji ir specialioji dalys bei Sutarties priedas (-ai). Visi šios Sutar-
ties priedai yra neatskiriama Sutarties dalis. 
15.3. Nė viena iš Šalių neturi teisės perduoti trečiajam asmeniui teisių ir įsipareigojimų pagal šią Sutartį 
be išankstinio raštiško kitos Šalies sutikimo.
15.4. Pažeidęs šios sutarties dalies 15.3 punkte nurodytą įpareigojimą  Pardavėjas moka  Pirkėjui  5 
proc. maksimalios Sutarties/pasiūlymo kainos be PVM dydžio šalių iš anksto sutartų minimalių nuosto-
lių sumą, jeigu Sutarties specialiojoje dalyje nenustatyta kitaip.
15.5. Pardavėjas garantuoja, kad turi visas Sutarties įvykdymui reikalingas licencijas. Pardavėjas įsi-
pareigoja atlyginti nuostolius, jeigu būtų pateikta pretenzijų ar iškelta bylų dėl patentų ar licencijų pažei
dimų, kylančių iš Sutarties ar padarytų ją vykdant. 
15.6. Sutarties Šalys patvirtina, kad sudarydamos Sutartį neviršijo ir nepažeidė savo kompetencijos 
(įstatų, nuostatų, statuto, jokio Sutarties Šalies valdymo organo (savininko, steigėjo ar kito kompetentin
go subjekto) nutarimo, sprendimo, įsakymo, jokio privalomo teisės akto (taip pat ir lokalinio, individua
laus), sandorio, teismo sprendimo (nutarties, nutarimo) ar kt.).
15.7. Sutarties vykdymas gali būti aiškinamas Šalių raštišku sutarimu nekeičiant Sutarties sąlygų.
15.8. Subtiekėjo (-ų)/subteikėjo pavadinimas, jo (-ų) vykdomų sutartinių įsipareigojimų dalis yra nuro-
dyti Sutarties specialiojoje dalyje.
15.9. Sutarties vykdymo metu Sutartyje nurodytas (-i) subtiekėjas (-ai)/subteikėjas (-ai) gali būti keičia-
mas (-i) kitu (-ais) subtiekėju (-ais)/subteikėju (-ais) dėl objektyvių aplinkybių, kurių Pardavėjui nebu-
vo galima numatyti paraiškos/pasiūlymo pateikimo momentu. Sutartyje nustatyto subtiekėjo (-ų)/ sub-
teikėjo (-ų) keitimas kitu galimas tik iš anksto raštu suderinus su  Pirkėju.  Prašymas dėl Sutartyje 
nustatyto subtiekėjo (ų)/ subteikėjo (-ų) keitimo kitu Pirkėjui pateikiamas raštu, nurodant tokio keitimo 
priežastis, kartu pateikiant pagrindžiančius dokumentus, kad naujas subtiekėjas (-ai)/subteikėjas (ai) ati
tinka visus subtiekėjui (-ams)/subteikėjui (-ams)  viešojo pirkimo, kurio pagrindu pasirašyta ši Sutartis, 
dokumentuose nustatytus reikalavimus, o Pardavėjas dėl subtiekėjo pasikeitimo neprarado pirkimo do-
kumentuose nustatytos minimalios kvalifikacijos. Sutartyje nustatyto subtiekėjo (-ų)/subteikėjo (-ų) pa-
keitimas kitu subtiekėju (-ais)/ subteikėju (-ais) įforminamas rašytiniu Sutarties pakeitimu (taikoma, jei  
Pardavėjas juos numato pasitelkti).
15.10. Pardavėjo paskirtas asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pardavėjui, priiminėja ir tvirtina Pirkėjo 
teikiamus prekių užsakymus, tiekiamų prekių sąmatą, dalyvauja susitikimuose su Pirkėju ir atlieka kitus 
veiksmus, būtinus tinkamam šios Sutarties vykdymui yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje. 
15.11. Pirkėjo paskirti asmuo/asmenys, kurie atstovauja Pirkėjui, teikia Pardavėjui prekių užsakymus, 
prekių sąmatą, dalyvauja susitikimuose su Pardavėju ir atlieka kitus veiksmus, būtinus tinkamam šios 
Sutarties vykdymui, yra nurodyti Sutarties specialiojoje dalyje. 
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Gynybos resursų agentūra UAB „Profileksas“
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2024 m. ......………… d. sutarties Nr. …… 
2 priedas

MODULINĖS STOVYKLOS

TECHNINĖ SPECIFIKACIJA

1. Bendrieji reikalavimai.

1.1.  Stovykla sudaryta iš konteinerinių modulių (toliau – modulis), kurių išoriniai ilgio ir pločio 

matmenys su leistinais nuokrypiais turi atitikti standarto  ISO 668 reikalavimus arba lygiavertis (ilgis -  

6058 mm, plotis - 2438 mm), aukštis - 2800 mm, paklaida (-5; + 5). 

1.2.  Modulis ir visa jam priklausanti įranga turi būti nauja ir nenaudota.

1.3.  Modulių išdėstymo schema yra pateikta priede Nr.1 (blokas A ir B). Visi blokai yra 

vienaaukščiai, kuriuos sudaro: biuro 10 modulių, dušo 2 moduliai, 4 mokomosios patalpos sudarytos 

kiekviena iš 2 sujungtų modulių. Viso stovykla turi būti sudaryta iš 20 modulių.

1.4.  Turi  būti  pateikti  modulių  ir  iš  modulių  sudarytų  patalpų  brėžiniai  su  nurodytais 

pagrindiniais matmenimis (išoriniai ir vidiniai). 

1.5.  Tarp blokų A ir B koridorius turi būti sudarytas iš tokių pačių apšiltintų modulių tik be 

sienų. Koridoriuje visada turi išlikti sausa, sujungimai turi nepraleisti kritulių ir vėjo, todėl turi būti  

sandariai izoliuotas stogas ir sienos koridoriaus erdvėje. Koridoriaus viename ir kitame gale turi būti  

įrengtos lauko durys su pritraukėjais ir oro užuolaidomis, prie įėjimo įrengta perforuotos konstrukcijos 

metalinė pakyla,  atliekančios kartu ir batų padų valymo funkciją. Koridoriaus lubose turi būti sumontuoti 

šviestuvai su skaidriu gaubtu, 5 vienetai. Kiekviename šviestuve po viena LED 18 W galingumo lempa. 

Koridoriaus abiejuose galuose turi būti įrengti dubliuojantys šviestuvų jungikliai. 

1.6.  Moduliai turi būti pastatyti ant betoninių plytelių 500x500 mm (6 atraminiai taškai) ne 

žemiau kaip 50 mm aukštyje virš žemės paviršiaus ir horizontaliai išlyginti. Visi vieno bloko moduliai 

turi būti išlyginti viename lygyje (paklaida iki 2 proc.).  

1.7.  Prie įėjimo durų turi būti įrengtas fotoelementų ir judesio daviklių valdomas apšvietimas ir 

įrengtas stogelis nuo lietaus. 

1.8.  Modulio gamybai panaudotos medžiagos turi  būti  nekenksmingos žmogaus sveikatai, 

neuždraustos REACH reglamento registre. Patalpų viduje lakiųjų organinių junginių koncentracija ore 

neturi viršyti leistinos, žmogaus sveikatai nekenksmingos, ribos.

1.9.  Visos elektros instaliacijos turi būti atliktos laikantis  CENELEC standarto IEC 60364 

taisyklių   dėl apsaugos nuo elektros smūgio, perkrovos ir trumpojo jungimo.

1.10. Visi moduliai turi būti tarpusavyje sujungti į bendrą el. grandinę ir pajungti prie tiekėjo 

pastatomo el. paskirstymo skydo (ų). El. skydo (ų) pajungimu į  el. tinklą pasirūpina užsakovas. 
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1.11. Modulinė stovykla turi būti įžeminta ir pateikti varžų matavimų protokolai.

2. Eksploatacinės klimato ir geografinės sąlygos.

2.1.  Visa  stovykla  ir  kiekvienas modulis  bei  visi  jam priklausantys  įrenginiai  turi  išlikti 

funkcionalūs  ir  neprarasti  pirminių  gamyklinių  kokybės  savybių  atliekant  pagal  prekės  paskirtį 

numatytas operacijas šiomis ribinėmis aplinkos sąlygomis:

- išorinės aplinkos temperatūros intervalas nuo -30º C iki + 40º C;

- esant 100 % santykiniam oro drėgnumui prie +35º C temperatūros; 

- esant 2,0 g/m³ dulkėtumui;

- esant intensyviems krituliams iki 180 mm/m² (lietus, sniegas arba kruša); 

- esant 20 m/s vėjo greičiui, o vėjo gūsiams iki 31 m/s;

- esant staigiam užšalimui (konteinerio konstrukcinis dizainas turi būti toks, kad ledo arba 

sniego  akumuliacija  nesugadintų  ir  nedeformuotų  konteinerio  elementų,  neprišaltų  durys,  langai, 

žaliuzės, nebūtų pažeistos stogo konstrukcijos ar sandarinimai).

2.2.  Tiekėjas turi pateikti iš gamintojo deklaraciją arba nepriklausomos laboratorijos sertifikatą, 

pagrindžiantį, kad moduliai atitinka 2.1. punkto reikalavimus. 

3.  Keliamoji galia. 

3.1.  Grindų leistina apkrova turi būti ne mažiau kaip 200 kg/m².

3.2.  Stogo leistina apkrova turi būti ne mažiau kaip 150 kg/m².

4.  Modulio konstrukcija.

4.1. Rėmas turi būti pagamintas iš ne plonesnių kaip 3 mm plieninių suvirintų profilių, karkasas gali 

būti surinktas varžtais.

4.2. Stogas, sienos ir grindys turi būti apšiltintos poliuretano užpildu, šilumos perdavimo (U) 

koeficientas ne didesnis kaip 0,22 W/m²K, „Sandwich“ tipo panelės storis 110 – 120 mm, išorinės 

skardos spalva pilka. 

4.3.  Visuose  modulio  kampuose,  turi  būti  privirinti  fitingai  (  8  vnt.),  skirti  kėlimui  kranu, 

fiksavimui.

4.4. Durų angos išmatavimai (matuojama nuo vieno vidinio staktos krašto iki kito): plotis 800 – 900 

mm,  aukštis  2000  –  2100  mm,  4  vnt.  raktų  komplektas  kiekvienoms durims.  Šilumos  perdavimo 

koeficientas turi būti ne didesnis kaip – 1,5 W/m²K. 
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4.5.  Iš vidaus grindys turi būti padengtos cemento arba medienos drožlių plokšte „Durelis“, ne 

mažiau kaip 22 mm storio, tinkamos naudoti 2 klasės drėgnoje aplinkoje pagal standartą EN 1995-1-1 

arba lygiavertis.

4.6.  Grindų apdailos danga turi būti iš vinilo medžiagos, kurios dėvimojo sluoksnio storis ne 

mažesnis kaip 2 mm pagal standartą ISO 24340 (EN 430) arba lygiavertis, reakcija į ugnį Bfl-s1 pagal  

standartą EN 13501-1, ne žemesnės nei 34 atsparumo klasė pagal standartą ISO 10874 (EN 685) arba 

lygiavertis , atsparumas chemikalams „labai geras“ pagal standartą ISO 26987 (EN 423) arba lygiavertis, 

atsparumas kėdžių ratukams „jokios žalos“ pagal standartą ISO 4918 (EN 425) arba lygiavertis. Grindų 

dangos ir apvadų spalva turi būti pilka. Vinilo grindų danga turi būti sertifikuota leidimui naudoti CE 

žymėjimą. 

4.7. Prausyklos,  dušo  ir  tualeto  patalpų  vidaus  grindys  turi  būti  padengtos  cemento  drožlių 

plokštėmis, ne mažiau kaip 28 mm storio. Grindų apdailos danga turi būti iš polivinilchlorido medžiagos, 

kurios dėvimojo sluoksnio storis ne mažesnis kaip 2 mm pagal standartą ISO 24340 (EN 430) arba 

lygiavertį; reakcija į ugnį Bfl-s1 pagal standartą EN 13501-1 arba lygiavertį; antistatinė, elektros iškrova 

≤  2  kV pagal  standartą  EN 1815;  atsparumas  slydimui  µ  ≥  0,30  pagal  standartą  EN 13893 arba 

lygiavertis ; atsparumo slydimui vertė pagal standartą DIN 51130 arba lygiavertį ne žemesnė kaip R10;  

ne žemesnės nei 34 atsparumo klasė pagal standartą ISO 10874 (EN 685) arba lygiavertį; atsparumas 

chemikalams „geras“ pagal standartą ISO 26987 (EN 423) arba lygiavertį; atsparumas bakterijoms pagal 

standartą ISO 846 – „neskatina bakterijų dauginimosi“; atsparumas kėdžių ratukams „jokios žalos“ pagal 

standartą ISO 4918 (EN 425) arba lygiavertį. Grindų dangos spalva turi būti šviesiai ruda. Grindų danga 

turi būti sertifikuota leidimui naudoti CE žymėjimą. Grindų danga turi užeiti ir sudaryti 80 mm sienų 

apvadus. 

5.    Temperatūros kontrolės įrenginiai.

5.1. Kiekviename modulyje turi būti sumontuotas elektrinis radiatorius, užtikrinantis stabilią +20 

°C temperatūrą žiemos sezono metu. Radiatoriaus galingumas ne mažesnis nei 1500 W, turėtų apsaugą 

nuo perkaitimo, su elektroniniu reguliuojamu termostatu, neturi skleisti triukšmo. 

5.2.  Moduliuose  (kiekiai  patalpoms  nurodyti  8.9,  9.5,  10.6  punktuose)  turi  būti  sumontuoti 

kondicionavimo  įrenginiai  su  „Inverter“  tipo  kompresoriumi,  skirti  oro  vėsinimui  ir  šildymui, 

užtikrinantys stabilią +20 °C temperatūrą vasaros sezono metu. Kondicionieriaus šaldymo galia turi būti 

ne mažesnė nei 2,7 kW, o šildymo galia ne mažesnė kaip 3 kW. Sezoninis naudingo veikimo koeficientas 

SEER pagal standartą AHRI 210/240 arba lygiavertis turi būti ne žemesnis kaip 7,5. Sezoninis naudingo 

veikimo koeficientas SCOP pagal standartą AHRI 210/240 arba lygiavertis turi būti ne mažesnis kaip 4,5. 
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Vidinės dalies (ne kompresoriaus) maksimalus triukšmo lygis veikiant šaldymo režimu neturėtų būti 

didesnis kaip 45 dB. 

6.  Langai.

6.1. Lango stiklo paketo matmenys ne mažesni kaip 750 x 950 mm.

      6.2. Langai turi turėtų 3 padėčių varstymo mechanizmą, dešininės pusės.

6.3. Pagaminti iš baltos spalvos PVC profilių, turinčių ne mažiau kaip 5 kameras, įstiklinti ne 

mažesniu nei 24 mm dviejų stiklų paketu.

      6.4. Šilumos perdavimo koeficientas ne didesnis kaip U=1,2 (W/m2K). 

6.5. Langai turi turėti integruotas iš vidaus valdomas apsaugines lauko žaliuzes, pagamintas iš 

aliuminio, pilkos spalvos. Turi būti įmontuotas tinklelis nuo uodų. 

     7.  Dažymas. 

     7.1.   Modulio išorė su durimis turi būti nudažyta pilka spalva. 

     7.2.   Modulio rėmo konstrukcijos paviršius turi būti padengtas ne mažiau kaip 60 µm storio  

apsaugine cinko grunto plėvele ir ne mažiau kaip 60 µm storio apsauginių dažų sluoksniu – bendras  

apsauginės dangos plėvelės storis turi būti ne mažesnis kaip 120 µm. 

     7.3.  Modulio sienų metaliniai paviršiai turi būti padengti ne mažiau kaip 28 µm storio apsaugine 

cinko grunto plėvele ir ne mažiau kaip 28 µm storio apsauginių dažų sluoksniu – bendras apsauginės 

dangos plėvelės storis turi būti ne mažesnis kaip 56-60 µm. 

     7.4.  Dažų danga turi būti tolygiai padengta ant viso metalo paviršiaus - neturi matytis dažų 

plėvelės įtrukimų, susiraukšlėjimo, pūslelių, lupimosi ar nenudažytų vietų.

      7.5.   Dažų dangos storio nustatymas turi būti atliktas vadovaujantis standarto  ISO 2808 arba  

lygiavertis  nurodymais.

 8.    Biuro modulių įrengimas, 18 vnt.

8.1. Modulio išorėje į rėmą turi būti įleistos 2  rozetės, 32 A, IP 44.

8.2. Modulio vidinėje sienoje turi būti instaliuoti 16 kištukiniai lizdų, 230 V, 16A, su įžeminimu.

8.3. Modulyje turi būti instaliuoti 6 lizdai su kompiuterinėms jungtims RJ45, instaliuotas tinklo 

šakotuvas ne mažiau kaip 6x100MB greičio. Modulio išorėje turi būti numatytos ir instaliuotos įvadinės 

jungtys prisijungimui prie išorinių kompiuterinių tinklų.

8.4. Kiekvieno modulio lubose turi  būti  sumontuoti  šviestuvai su skaidriu gaubtu, 2 vienetai. 

Kiekviename šviestuve po dvi LED 18 W galingumo lempos, bendras patalpos apšvietimas ne mažesnis 

kaip 300 lx. Kiekvienam šviestuvui turi būti atskiras jungiklis.

8.5. Išvedžioti laidai turi būti paslėpti plastikiniuose loveliuose arba paslėpti už sienos.
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8.6. Modulyje turi būti sumontuota paskirstymo dėžutė, IP44 saugumo klasės.

8.7. Koridoriuje turi būti įrengta ryšių komutacinė spinta.

8.8. Elektros grandinėje turi būti numatyti automatiniai išjungikliai: šviestuvams 10A, vidinėms 

rozetėms 16A, kondicionieriui 20A, išorinėms lauko rozetėms 32A, elektros srovės nuotėkio relė 30mA.

8.9. Modulyje turi būti įrengtas 1 radiatorius, 1 kondicionierius, 2 langai ir dūmų detektorius. 

9.    Bendro dušo ir tualeto modulio įrengimas (moterų), 1 vnt.

9.1. Modulio išorėje į rėmą turi būti įleistos 2  rozetės, 32 A, IP 44.

9.2. Modulio viduje turi būti sumontuota:

9.2.1. reguliuojamos temperatūros boileris, ne mažiau kaip 200 l talpos, kuris turi būti pakeltas virš 

grindų ne žemiau kaip 100 mm aukštyje. Boileris turi užtikrinti nepertraukiamą karšto vandens (ne 

mažiau kaip 50 ° C) tiekimą, sudarant technines galimybes vandens tiekimo sistemoje karšto vandens 

temperatūrą padidinti iki 65 ° C; 

9.2.2. turi būti įrengta elektrinė ištraukiamoji ventiliacija;

9.2.3. ne mažiau kaip 4 kriauklės su maišytuvais, kriauklių dydis ne mažesnis kaip 500x350 mm;

9.2.4. prie kiekvienos kriauklės turi būti įrengtas ne mažiau kaip vienas dvigubas elektros kištukinis 

lizdas su įžeminimu;

9.2.5. prie kiekvienos kriauklės turi būti uždari laikikliai popieriniam rankšluosčiui ir lentynėlė 

daiktams;

9.2.6. virš kiekvienos kriauklės turi būti pritvirtintas veidrodis, skysto muilo dozatorius;

9.2.7.  įrengtos  dvi  kabyklos  drabužiams  (tvirtinamos  prie  sienos,  ne  mažiau  10  kabliukų 

kiekvienoje);

9.2.8. ne mažiau kaip 1 dušo kabina su visa įranga. Kabina, padas kartu su sienelėmis,  turi būti  

pagaminta iš vientisos medžiagos, nenaudojant sandarinimo silikono. Statoma ant reguliuojamo aukščio 

kojų. Į kabiną montuojamas trapas, valomas iš viršaus, dušo maišytuvas su lanksčia žarna, laikikliai 

kempinei ir muilui. Prie kiekvienos dušo kabinos turi būti pritvirtinti 2 kabliukai rūbams ir rankšluosčiui 

pakabinti. Kiekviena dušo kabina uždaroma užuolaidomis. Dušo kabinos priekinėje sienelėje turi būti 

įrengta apžiūros landa priėjimui prie kanalizacijos sifono, uždaryta dangteliu. Kabinos matmenys ne 

mažesni kaip 750x850x2200 mm. 

9.2.9. įrengtos 4 tualetų kabinos su visa įranga. Kabinų durys ir pertvaros turi būti pagamintos iš 12 

mm HPL pilkos spalvos (aukšto slėgio laminato) plokščių, laikantieji elementai turi būti pagaminti iš 

nerūdijančio plieno. Pertvarų aukštis nuo grindų – 2100 mm, įskaitant kojelės aukštį – 120 - 150 mm. 

Durys turi būti su savarankiškai užsidarančiais lankstais ir su spyna, turinčia indikaciją "laisva-užimta".  

Ant durų iš vidaus turi būti pritvirtinti du pakabos kabliukai.
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9.2.10. kiekvienoje kabinoje turi  būti  šepetys klozetui valyti,  laikiklis tualetiniam popieriui ir 

šiukšlių dėžė su varstomu dangčiu;

9.3. Turi būti įrengta 1 persirengimo kabina su kabykla rūbams;

9.4. Išilgai per visą grindų ilgį, 200 mm atstumu nuo dušo ir tualetų kabinų turi būti įrengtas  

vandens drenažo latakas pagamintas iš nerūdijančio plieno, neturi būti iškilusių borto kraštinių virš 

grindų, ribojančių vandens nutekėjimą į lataką. 

9.5.   Modulyje turi būti įrengtas 1 radiatorius, 1 kondicionierius. 

9.6.  Konteinerio  išorėje  turi  būti  sumontuotos  vandens  tiekimo ir  nuotekų  šalinimo jungtys. 

Konteineriai turi būti prijungti prie užsakovo vandens tiekimo ir nuotekų šalinimo tinklo, sujungimo 

vamzdžiai turi būti apšiltinti, kad neužšaltų vanduo prie  -30 °C. Vamzdynų ilgis ne daugiau kaip 4 m.

9.7. Karšto vandens čiaupe temperatūra turi būti ne žemesnė kaip 50 °C (matuojant temperatūrą po 

1 min., kai buvo atsuktas čiaupas ir paleistas vanduo), šalto – ne  aukštesnė  kaip 20 °C (matuojant 

temperatūrą po 2 min., kai buvo atsuktas čiaupas ir paleistas vanduo).

9.8.  Modulio lubose turi būti sumontuoti šviestuvai su skaidriu gaubtu, 2 vienetai. Kiekviename 

šviestuve po dvi LED 18 W galingumo lempos, bendras patalpos apšvietimas ne mažesnis kaip 150 lx. 

9.9. Išvedžioti laidai turi būti paslėpti plastikiniuose loveliuose arba paslėpti už sienos.

9.10. Modulyje turi būti sumontuota paskirstymo dėžutė, IP44 saugumo klasės.

9.11. Elektros grandinėje turi būti numatyti automatiniai išjungikliai: šviestuvams 10A, vidinėms 

rozetėms 16A, kondicionieriui 20A, išorinėms lauko rozetėms 32A. Elektros srovės nuotėkio relė 30 mA.

9.12. Sumontuota vietinė gaisro signalizacija.

10.   Bendro dušo ir tualeto modulio įrengimas (vyrų), 1 vnt.

10.1. Modulio išorėje į rėmą turi būti įleistos 2  rozetės, 32 A, IP 44.

10.2. Modulio viduje turi būti sumontuota:

10.2.1. reguliuojamos temperatūros boileris, ne mažiau kaip 200 l talpos, kuris turi būti pakeltas  

virš grindų ne žemiau kaip 100 mm aukštyje. Boileris turi užtikrinti nepertraukiamą karšto vandens (ne 

mažiau kaip 50 ° C) tiekimą, sudarant technines galimybes vandens tiekimo sistemoje karšto vandens 

temperatūrą padidinti iki 65 ° C; 

10.2.2. turi būti įrengta elektrinė ištraukiamoji ventiliacija;

10.2.3. ne mažiau kaip 4 kriauklės su maišytuvais, kriauklių dydis ne mažesnis kaip 500x350 mm;

10.2.4.  prie  kiekvienos  kriauklės  turi  būti  įrengtas  ne  mažiau  kaip  vienas  dvigubas  elektros 

kištukinis lizdas su įžeminimu;

10.2.5. prie kiekvienos kriauklės turi būti laikikliai popieriniam rankšluosčiui, lentynėlė daiktams;

10.2.6. virš kiekvienos kriauklės turi būti pritvirtintas veidrodis, skysto muilo dozatorius;
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10.2.7.  įrengtos  dvi  kabyklos  drabužiams  (tvirtinamos  prie  sienos,  ne  mažiau  10  kabliukų 

kiekvienoje);

10.2.8. ne mažiau kaip 1 dušo kabina su visa įranga. Kabina, padas kartu su sienelėmis,  turi būti  

pagaminta iš vientisos medžiagos, nenaudojant sandarinimo silikono. Statoma ant reguliuojamo aukščio 

kojų. Į kabiną montuojamas trapas, valomas iš viršaus, dušo maišytuvas su lanksčia žarna, laikikliai 

kempinei ir muilui. Prie kiekvienos dušo kabinos turi būti pritvirtinti 2 kabliukai rūbams ir rankšluosčiui 

pakabinti. Kiekviena dušo kabina uždaroma užuolaidomis. Dušo kabinos priekinėje sienelėje turi būti 

įrengta apžiūros landa priėjimui prie kanalizacijos sifono, uždaryta dangteliu. Kabinos matmenys ne 

mažesni kaip 750x850x2200 mm. 

10.2.9. įrengtos 4 tualetų kabinos su visa įranga. Kabinų durys ir pertvaros turi būti pagamintos iš  

12 mm HPL pilkos spalvos (aukšto slėgio laminato) plokščių, laikantieji elementai turi būti pagaminti iš 

nerūdijančio plieno. Pertvarų aukštis nuo grindų – 2100 mm, įskaitant kojelės aukštį – 120 - 150 mm. 

Durys turi būti su savarankiškai užsidarančiais lankstais ir su spyna, turinčia indikaciją "laisva-užimta".  

Ant durų iš vidaus turi būti pritvirtinti du pakabos kabliukai.

10.2.10. kiekvienoje kabinoje turi būti šepetys klozetui valyti, laikiklis tualetiniam popieriui ir 

šiukšlių dėžė su varstomu dangčiu;

10.3. Turi būti įrengta 1 persirengimo kabina su kabykla rūbams.

10.4. Turi būti įrengtas 1 pisuaras.

10.5. Išilgai per visą grindų ilgį, 200 mm atstumu nuo dušo ir tualetų kabinų turi būti įrengtas 

vandens drenažo latakas pagamintas iš nerūdijančio plieno, neturi būti iškilusių borto kraštinių virš 

grindų, ribojančių vandens nutekėjimą į lataką. 

10.6.   Modulyje turi būti įrengtas 1 radiatorius, 1 kondicionierius. 

10.7.  Konteinerio išorėje turi  būti  sumontuotos vandens tiekimo ir  nuotekų šalinimo jungtys. 

Konteineriai turi būti prijungti prie užsakovo vandens tiekimo ir nuotekų šalinimo tinklo, sujungimo 

vamzdžiai turi būti apšiltinti, kad neužšaltų vanduo prie  -30 °C. Vamzdynų ilgis ne daugiau kaip 4 m.

10.8. Karšto vandens čiaupe temperatūra turi būti ne žemesnė kaip 50 °C (matuojant temperatūrą po 

1 min., kai buvo atsuktas čiaupas ir paleistas vanduo), šalto – ne  aukštesnė  kaip 20 °C (matuojant 

temperatūrą po 2 min., kai buvo atsuktas čiaupas ir paleistas vanduo).

10.9. Modulio lubose turi būti sumontuoti šviestuvai su skaidriu gaubtu, 2 vienetai. Kiekviename 

šviestuve po dvi LED 18 W galingumo lempos, bendras patalpos apšvietimas ne mažesnis kaip 150 lx. 

10.10. Išvedžioti laidai turi būti paslėpti plastikiniuose loveliuose arba paslėpti už sienos.

10.11. Modulyje turi būti sumontuota paskirstymo dėžutė, IP44 saugumo klasės.

10.12. Elektros grandinėje turi būti numatyti automatiniai išjungikliai: šviestuvams 10A, vidinėms 

rozetėms 16A, kondicionieriui 20A, išorinėms lauko rozetėms 32A. Elektros srovės nuotėkio relė 30 mA.
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10.13. Sumontuota vietinė gaisro signalizacija.

11.  Apmokymas. Eksploatacinės priežiūros instrukcija.

11.1. Tiekėjas turi paruošti ir pateikti patalpų eksploatavimo, priežiūros instrukciją. Dokumentai 

turi  būti  lietuvių kalba ir  iš  anksto išsiųsti  elektroniniu būdu (PDF skaitmeninis  formatas).  Prekės 

pristatymo metu turi būti pateikta spausdinta instrukcija (susegta). 

11.2. Naudojimo instrukcijoje turi būti aprašyta ir vizualiai (su nuotraukomis) paaiškinta, kaip 

reikia teisingai eksploatuoti ir prižiūrėti modulius garantiniu laikotarpiu. Instrukcijos formatas, turinys ir 

išdėstymas yra laisvai pasirinktinas, bet būtinai turi būti pateiktas aprašymas šiomis temomis:

a) Stovyklos 3D vizualizacija, patalpų brėžiniai su vidaus įrengimo dalių išdėstymu;

b) Temperatūros kontrolės el. įrenginių, boilerio naudojimo instrukcijos;

c) Leistinas saugus atstumas nuo šildymo įrenginių;

d) Grindų dangos ir sienų valymui rekomenduojamos cheminės priemonės;

e) Elektros laidų išvedžiojimo schemos, paskirstymo dėžės aprašymas;

f) Modulių įžeminimo darbų aprašymas;

g) Garantijos aprašymas (galiojimo terminai, kontaktai).

11.3.  Moduliai  turi  būti  pardavėjo  lėšomis  pristatyti  ir  iškrauti  sutartyje  nurodytoje  pirkėjo 

vietovėje. Iš modulių turi būti sumontuotos ir sudarytos patalpos ir paruoštos eksploatacijai. 

11.4. Tiekėjas turi apmokyti personalą (5 žmonių), kaip reikia taisyklingai eksploatuoti patalpas, 

vidaus el. įrenginius. Apmokymai turi būti atlikti prekių pristatymo teritorijoje. 

12.  Garantija ir kokybės kontrolė.

12.1. Modulių gamybos metu, užsakovui pageidaujant, tiekėjas turi leisti atvykti į gamyklą ir 

susipažinti  su  modulių  dažymo,  suvirinimo,  apšiltinimo  ir  kitų  įrengimo  darbų  kokybės  valdymo 

procesais. 

12.2. Modulio karkaso konstrukcijos garantinis periodas ne mažiau kaip 10 metų nuo perdavimo – 

priėmimo akto pasirašymo datos. 

12.3. Dažymo garantija. Visoms nudažytoms metalinėms modulio konstrukcijos dalims turi būti 

suteikta  5  metų  garantija  nuo  korozijos,  dažų  ir  dažymo  darbų  defektų.  Garantinė  korozija  yra 

apibrėžiama ir laikoma tada, kai surūdijimo laipsnis  pasiekia aukštesnį nei Ri3 lygį pagal standarto ISO 

4628-3 korozijos skalę ir pasireiškia ant daugiau kaip 10 % modulio metalinio paviršiaus ploto. Garantija 

įsigalioja po priėmimo - perdavimo akto pasirašymo datos.

12.4. Jeigu garantiniu laikotarpiu surūdijimo lygis pasiekia ir viršija Ri3 laipsnį, kaip aprašyta 12.3. 

punkte, tai tiekėjas turi atlikti patikrinimą, pateikti išvadas dėl surūdijimo priežasties ir savo sąskaita 
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pašalinti visus trūkumus, jei tai sukėlė nekokybiški dažai, nekokybiškai atlikti darbai ar netinkamai 

parinkta dažymo technologija.

12.5. Santechnikos darbams, oro kondicionieriui, skalbimo mašinai, boileriui, el. radiatoriui ir 

kitiems el. įrenginiams turi būti suteikta ne trumpesnė nei 2 metų gamyklinė garantija  nuo perdavimo – 

priėmimo akto pasirašymo datos.

12.6. Tiekėjas turi suteikti garantiją nuo vandens pralaidumo pro modulių sujungimo vietas ne 

trumpiau kaip 5 metus.

12.7.  Garantinio  termino  metu  šalinant  defektus  visi  remonto  darbai,  pakeistos  detalės  ar 

panaudotos medžiagos turi  būti  apmokėtos tiekėjo sąskaita.  Su remontu visos susijusios atvykimo, 

vertinimo, transportavimo ir kurjerio siuntimo išlaidas turi kompensuoti tiekėjas. 

13.  Vidinių dalių išdėstymas.

13.1. Oro kondicionieriaus, langų ir rozečių tiksli vieta turi būti iš anksto suderinta su tiekėju po 

sutarties pasirašymo. 

Modulių išdėstymo schema Nr. 1

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

A
Darbo 
vietos         

(2 žm.)

Darbo 
vietos          

(2 žm.)
WC/dušas WC/dušas

Darbo 
vietos 

(2 žm.)

Darbo 
vietos 

(2 žm.)

B
Darbo 
vietos         

(2 žm.)

Darbo 
vietos         

(2 žm.)

Darbo 
vietos        

(2 žm.)

Darbo 
vietos         

(2 žm.)

Darbo 
vietos        

(2 žm.)

Darbo 
vietos         

(2 žm.)

11 12 13 14 15 16 17 18 19 20

Darbo vietos 
(4 žm.)

Darbo vietos 
(4 žm.)

Darbo vietos 
(4 žm.)

Darbo vietos 
(4 žm.)

Š

– elektros įvadas

– vandens įvadas

– nuotekų įvadas
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2024 m. ......………… d. sutarties Nr. ……
        3 priedas

KODIFIKAVIMUI REIKALINGOS DOKUMENTŲ FORMOS

Kodifikuotinų materialinių vertybių sąrašas

Sąrašo pateikėjas ir data Pridedami dokumentai:
Įsigijimo sutarties numeris:

Eil. 
Nr.

Tiekėjas NCAGE
Tikrasis 

gamintojas
NCAGE

Gamyklinis 
numeris ar kitas 
identifikavimo 

kodas

NSN 
kodas 

(jei 
žinomas)

Pavadinimas Kaina

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Sutarties pasirašymo data:

Kodifikuotinų materialinių vertybių sąrašo pildymo instrukcija

Sąrašo pateikėjas ir data — įrašykite sąrašą teikiančią tarnybą ir šio sąrašo užpildymo datą.
Sutarties pasirašymo data ir numeris — įrašykite sutarties, kurioje įtraukta dalis dėl kodifikavimo, 
datą ir sutarties numerį.
Pridedami  dokumentai  –  nurodykite,  kokie  dokumentai  (ar  elektroninės  rinkmenos)  pridedami  
(aprašymai, brėžiniai, kt.), dokumentų puslapių skaičių. 

2 – Nurodykite materialinių vertybių tiekėją (pardavėją).
3 – Jei žinomas, įrašykite tiekėjo (pardavėjo) NCAGE kodą.
4 – Jei tiekėjas (pardavėjas) nėra tikrasis materialinių vertybių gamintojas, nurodykite tikrąjį 
gamintoją.
5 – Jei žinomas, įrašykite tikrojo gamintojo NCAGE kodą.
6 – Nurodykite  tikrojo gamintojo suteiktą gamyklinį  numerį  (artikulą) ar kitą materialinę vertybę  
vienareikšmiškai identifikuojantį numerį. 
7 – Ši grafa pildoma, jei perkamos užsieninės materialinės vertybės ir žinomas NSN kodas.
8 – Nurodykite gamintojo siūlomą materialinės vertybės pavadinimą.
9 – Nurodykite materialinės vertybės kainą.

Dokumentas pasirašytas elektroniniu 
parašu
Gynybos resursų agentūra prie KAM
2024-10-10 Nr. DPS-613



2

Informacija apie gamintoją arba tiekėją

Eil. 
Nr.

NCAGE Pavadinimas Adresas
Telefono 

Nr.
Fakso 

Nr.
El. pašto 
adresas

Įmonės 
kodas

Tiekėjas Gamintojas

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

Formos “Informacija apie gamintoją arba tiekėją” pildymo instrukcija

2* – Įrašykite tiekėjo (pardavėjo) ar gamintojo NCAGE kodą (jei jis suteiktas ir yra žinomas).
3 – Nurodykite tikslų tiekėjo (pardavėjo) ar gamintojo pavadinimą.
4 – Nurodykite tikslų tiekėjo ar gamintojo adresą (taip pat ir pašto indeksą).
5 – Įrašykite tiekėjo ar gamintojo telefono numerį (būtina nurodyti miesto kodą).
6 – Įrašykite tiekėjo ar gamintojo fakso numerį (būtina nurodyti miesto kodą). 
7* – Įrašykite tiekėjo ar gamintojo elektroninio pašto adresą.
8 – Įrašykite tiekėjo ar gamintojo įmonės kodą.  
9, 10 – Pažymėkite (X) tinkamą variantą (t.y. ar tiekėjas (pardavėjas) yra tikrasis materialinių vertybių  
gamintojas ar tik platina kitų gamintojų produkciją).

* žvaigždute pažymėti laukai nėra privalomi. Kitus, žvaigždute nepažymėtus laukus, būtina pildyti.

_________________


